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Product Information

•  Product Name: Video Endoscope Processor

•  Product Type: VS610 (W ith Screen)

•  Manufacture Name: Zhuhai VisionMedical Technology' Co., Ltd.

•  Address: 301 Building 4, No. 30 Feipeng Road, GM TCM  P arkJIengq in  New Area, 

519031Zhuhai City, Guangdong Province, PE O PL E ' S REPUBLIC O F CHINA

•  Contact information

Tel:+86-756-6910150 

Fax +86-756-6910511 

Zip code : 519031

Version Information

This manual version may be upgraded due to a change o f software or technical specifications at any 

time without notice. The version information o f this specification are as follows:

• Document number:TD/CE-V6-A-009

Document version: VI .2 

Released date: Jan. 2024

© 2 0 2 4 , The copyright o f Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd
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S hanghai In terna tional H old ing  С о ф . G m bH  (E urope)
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Statement

The manufacturer owns the rights to the unpublished use of the instructions and has the right to treat



them as confidential information. The use o f the manual is only a reference for the operation and 

maintenance o f the products, and no other person has the right to disclose the use o f the instruction to 

others.

This product specification contains by copyright law protection o f proprietary information, all rights

reserved, without manufacturer's written consent shall not be any part o f  this instruction manual for camera

copy, copy, or translated into other languages.

The contents o f this manual shall be subject to change without notice.

Responsibilities of the Manufacturer

In the following conditions are met, the manufacturer will responsible for the product safety, 

reliability and performance:

•  Product installation, maintenance or upgrades were carried out by the manufacturer authorized or 

approved personnel;

•  The storage environment, product environment, electrical environment shall meet product 

specifications;

•  Use this product in accordance with < use instruction >

•  Use this product within the period o f use



Overview

♦ Main Structure

The product mainly consists o f the processor, power adapter, extension cable, wireless video 

transmittCT and video signal transmission cables.

The power adapter is part o f the endoscopic image processor.(  a i i l i o n

♦ Basic performance of the product
When used with the video endoscope produced by our company, it can normally accept the image

signal output by the video endoscope and ensure that the image signal is not lost.

♦ Intended Use

The product is intended used to work with the Video Endoscope manufactured by Zhuhai Vision 

Medical Technology Co., Ltd. to provide the images for observation, photography and treatment.

♦ C o n tra in d ic a t io n

Video Endoscope Processor is intended used in conjunction with Video Endoscope, to provide image 

display and there is no absolute contraindication.

♦ C a u tio n s , W a rn in g s  a n d  Notes

1) No user self-service components are contained within this product, and internal repair o f 

instruments must be performed by the manufacturer. Modification of equipment may result in 

equipment damage and risk to operators and patients.

2) This product is not part o f the therapeutic armamentarium and cannot be applied to families.

3) Operate in strict accordance with the product instructions provided by the manufacturer.

About the Manual

The manual gives a detailed account of the usage, functions and operation methods o f the product. 

Please carefully read and understand the contents of the manual before using the product, so that the 

product can be correctly used and the safety o f both patients and operators can be ensured.

The manual gives an introduction o f the product according to the most complete configuration. It is 

possible that some information herein is not applicable to the product purchased by you. For any queries, 

please contact our company.

Please place the manual near the product in necessary. So that it can be obtained conveniently and in 

time when needed

The manual is suitable for professional clinical medical personnel. The readers shall have the 

knowledge o f medical procedures, practices, terms and working experience that is necessary for 

endoscope.



All the illustrations provided in the manual are for reference only. The settings or data in the 

illustrations are possibly different from what actually displayed on the product.

About the product

The product is only in contact with the user, and the material of the contact part is ABS, PVC, PC+ABS, 

PET. The ingredients and raw materials of ME equipment comply with local laws and regulations.

Every two years to verify the basic safety of the product, detailed details, please consult the manufacturer.
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Symbols Words

The meaning(s) o f the symbol(s) shown on the package with the components, the back cover o f this 

instruction manual and/or this instrument are as follows:

S ym bo ls T h e  m ea n in g  o f  th e  sym bo l S ym bo ls T h e  m e a n in g  o f  th e  s ym b o l

О Follow instructions for use A
Caution

In case o f application as a SAFETY 
SIGN, the rulesaccording to ISO 
3864-1 are to be adhered to.

Type BF Applied Part C € CE Mark

sTTI Serial Number t t 1 his way up

Fragile; handle with care Keep aw'ay from rain

Stacking limit by number

Symbol for Waste Electrical and 

Electronic Equipment (Please 

follow Local Ordinances or 

Regulations o f disposal.)

iMl Manufacturer r£] Dale o f manufacture

Non-ionizing electromagnetic 

radiation
P e c  I REP

Authorized Representative in the 

EuropeanCommunity

IPX3 Protected against sprayingwaler MD Medical Device

D ir^ t current Alternating current

О Standby о Use indoors only

RoHs Comply with RoHs directive



K e y  p o in ts  (p le a s e  re a d  b e fo re  use)

User qualification

If there are official standards for use established by the medical administration or other organizations, 

please follow these standards. If there is no official standard, the operator o f this product must be a 

physician who has passed the audit o f  the medical safety director o f the hospital or a doctor who can safely 

carry out the established operation according to the official regulations designated by the director o f the 

using department according to the difficulty o f using the technology.

The physician followed the legal standards set by the Endoscopy Society and other institutions w'hile 

considering the difficulties o f  various endoscopic examinations and treatment, and was able to safely 

perform the endoscopy and treatment procedures. Therefore, this instruction manual does not explain or 

discuss any clinical endoscopic technique.

Corollary equipment

Refer to Chapter 1 “Checking the Package Contents”, confirm that this instrument is compatible with 

the ancillary equipment being used. Using incompatible equipment can result in patient or operator injury 

and/or equipment damage.

This product conforms to the EMC standard lEC 60601-1-2.

Standby equipment

Be sure to prepare standby equipment or equipment with similar iunctions to avoid accidents in case 

o f equipment failure or abnormal function during operation.

Please check the equipment according to the instructions in the manual before each use. Furthermore, 

in addition to the checks before each use, the person responsible for the maintenance o f the medical device 

should also regularly check the parts mentioned in this instruction.If the color o f the image is abnormal, 

please adjust it with the white balance button in conjunction with the endoscopeandSee Section 4.8 for 

details.If any abnormalities are observed, do not use them and follow the instructions in Section 6.1, 

Troubleshooting Guidelines.If any abnormalities are observed after examination, please contact with 

manufacturer.

Inappropriate maintenance and modification prohibited

This product does not contain any user-serviceable parts.Do not disassemble, modify or attempt to 

repair, otherwise it may result in injury to the patient or damage to the equipment.If necessary, please 

contact the manufacturer.



Zhuhai Vision Medical Technology Co., L td  is not responsible for the injury or dam age caused by the 

maintenance equipment o f  personnel not from Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd.

Signal Words

The following signal words are used throughout this manual:

(  s i i i l u m

Note

indicates an emergency hazardous situation which, i f  not avoided, could result in 

death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation which, i f  not avoided, could result in 

death or serioits injury.

Indicates a  potentially hazardous situation which, if  not avoided, may result in 

minor or moderate injury. It may also be used to warn against unsafe operations 

or potential equipment damage.

Indicates additional helpful information.

Warnings and Cautions

Follow the warnings and cautions given below when handling this instrument. This inform ation is to 

be supplem ented by the warnings and cautions given in each chapter.

W a r i i in t ; To avoid the risk o f  electric shock, this equipment must only be 

connected to a supply mains with protective earth.

M odification o f  this equipment is not allow^ed

Avoid scald operator, continuous contact with the product for less than 

10 minutes

A Class equipment is intended to be used in industrial environm ent.The 

Video Endoscope Processor may be potential difficulties in ensuring 

electromagnetic compatibility in other environments, due to conducted 

as well as radiated disturbances.

Except o f  the cable supplied sold as spare parts o f  internal components 

by manufacturers o f the video endoscope processor, the others use o f  

accessories and cable may result in increased product launch 

interference or low immunity.

N o non-manufacturer adapter. Please confirm  w'hether it is the 

manufacturer’s accessories before accessing the adapter

Instructions warning: the w aterproof grade o f  the equipment is IP X l, do 

not say that the equipment is placed in a liquid dangerous environment,
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and the liquid intake will cause equipment damage or patient injury

Replacement o f battery by untrained personnel causes hazard (source) 

(e. g. overtemperature, fire or explosion)

Devices should be placed reliably to avoid falling.

Heavy objects cannot be placed on the device, otherwise it will cause 

device damage or injury to the patient

Battery replacement is performed by the manufacturer

Device output is abnormal, please stop using it immediately

If the liquid enters the video endoscope processor, please turn o ff the 

power immediately to prevent fire or electric shock. I f  liquid has 

penetrated into the video endoscope processor, do not use it because its 

internal circuit may be damaged.

The wireless transm itter contains rechargeable batteries inside, but the 

batteries do not require professional maintenance. If it is not in use for a 

long time, the wireless transmitter needs to be charged every three 

months, otherwise the lithium battery will cause irreversible capacity 

loss due to the low voltage caused by self-discharge.Pleasc contact the 

manufacturer with any questions.

The video endoscope processor contains a signal input and output part. 

The signal input port (Lemo interface) o f  the operation Department can 

only be connected with the endoscope produced by the com pany 

through the video connection line attached to the product. The DVl, 

CVBS, SDI and S-Video video output interlaces must be connected 

with monitors meeting the requirements o f  1EC60601-1-2 and 

IEC60601-1 standards.

When it is used with other medical electrical equipment, medical 

equipment meeting the performance requirements o f  IEC60601-1 and 

electromagnetic compatibility shall be used to ensure the safety when 

used with video endoscope processor.

The user shall install and use according to the EMC information 

provided in the attached documents.

Portable and mobile RF communication devices may infiuence video 

endoscope processor performanceand avoid strong electromagnetic 

interference when used, such as close to mobile phones, m icrowave 

ovens.



Electromagnetic interference may occur on this instrum ent near 

equipment marked w ith the following sym bol or other portable and 

mobile RF (Radio Frequency) communications equipment such as 

cellular phones. I f  electromagnetic interference occurs, mitigation 

measures may be necessary, such as reorienting or relocating this

((<;)))
instrument, or shielding the location, я

In order to check the electromagnetic interference from other devices 

(any devices likeX-ray machine, CT, M R'f, etcor equipment 

components o f  other system), the system should be observed in the 

operating environment whether it is working properly.

LCD display

Note

Do not squeeze the LCD display. Otherwise, the image may becom e 

blurred or damage the LCD display.

If  the ambient temperature exceeds the normal operating range, the 

LCD display may take a long time to open, or its color may temporarily 

change. LCD displays that exhibit poor performance due to high and 

low temperatures recover at normal temperatures.

The LCD used for display is made o f high-precision technology. Due to 

its characteristics or different viewing angles on the LCD display, the 

color and brightness o f  spots may be inconsistent. This is not a 

functional exception.



Chapter 1 Checking the package contents
M atch ail items in the package with the components shown below, inspect each item for damage. I f  the 

instrument is danoaged, a component is missing or you have any questions, do not use the instrument; 

immediately contact our company.

All o f  the following accessories have an expected service life o f  5 years

Ite m s P ic tu re

Video Endoscope 

Processor VS610



Power Plug Pow'er Adapter

USB flashdisk M IN D S i« N
DVl-D to DVI-D 

Cable

USB M ale to Male 

Connector

HDMI To DVI 

Cable

(O ptional)

Equipotential

Cable

Video 

connection Cable

DVi to DVI Cable 

( O ptional)

S-Video HD 

Cable

(O ptional)



CVBS Video Cable 

(B N C to B N C ) ( 

O ptional)

Wireless

Transmitter

( O ptional)

HD-SDl Cable 

С Optional)

Certificate O f Inspection, Packing List, Product Acceptance List, W arranty List, Instructions for Use

Form  1.1



Chapter 2 Instrument Nomenclature and Specifications

2.1 Component and function

2.1.1 Front panel (for VS600, not applied)

3 4 5  6 7 8  9 10
F ig  2.1 VS600 f r o n t  pane l s tru c tu re  schem a tic  d ia g ra m

11

No. N am e Function

i Turn on/off Button

Touch the button to turn on the device.

Long touch the button for 2.3s to turn o ff the device.

The blue indicator light is power on, and the green indicator light is on 

ready for use.

2 Reserved Ports The reserved port is unavailable.

3 Lemo Connection Port

In wired connection mode, extension cable is used to electrically connect 

the processor with the endoscope.

In wire connection mode, the indicator is blue flashing when the wire 

connection is unsuccessful. W hen the wire connection is successful, the 

blue indicator light is always on

4
W ireless connection 

status indicator

In wired connection mode, the indicator is off.

In wireless connection mode, the indicator is blue flashing when the 

wireless connection is unsuccessful. W hen the wireless connection is



No. N am e F u n c tio n

successfui,the blue indicator light is always on

5 Up Button Press this key to go up.

6 Left Button

In the interface o f  preview, touch the button to decrease the brightness in 

the usual light source mode.

In the interlace o f  menu, touch the button to move the selection box to 

the left.

7 Down button Press this key to go down.

8 Right button

In the interface o f  preview, touch the button to increase the brightness in 

the usual light source mode

In the interface o f menu, touch the button to move the selection box to 

the right.

9 Back button Returns to the previous menu

10 M ain menu button The main menu is displayed

11

W ireless video 

transmitter charging 

port

Used for charging wireless transmitter, providing charging interface.

F o rm  2.1VS600 F ro n t pan e l C o m p on en ts  F u n c tio n s

2.1.2 Front panel

F ig  2.2 VS 610 f r o n t  pan e l s tru c tu re  schem a tic  d ia g ra m

10



N o. N am e F u n c tio n

1 Turn on /o ff Button

Touch the button to turn on the device.

Long touch the button for 2.3s to turn o ff the device.

The blue indicator light is on when turning off, and the green indicator 

light is on after turning on.

2 Reserved Ports The reserved port is unavailable.

3
LemoConnection

Port

In w ired connection mode, extension cable is used to electrically 

connect the processor with the endoscope.

In wire connection mode, the indicator is blue flashing when the wire 

connection is unsuccessful. When the wire connection is successful, the 

blue indicator light is always on

4
W ireless connection 

status indicator

In wired connection mode, the indicator is off.

In w'ireless connection mode, the indicator is blue flashing when the 

wireless connection is unsuccessful. W hen the wireless connection is 

successfui,the blue indicator light is always on

5 LCD display Display information such as endoscope image and time.

6

W ireless video 

transm itter charging 

port

Used for charging wireless transmitter, providing charging 

interface.W hen the wireless transmitter is charged, the blue light flashes, 

and when the battery is fully charged, the blue light goes out

F o rm  2 .2V S610 F ro n t p an e l C o m p on en ts  F u n c tio n s

2.1.3 Rear panel

1 2 3 4 5  6 7 6 8  9 10

F ig  2,3 V id e o  Endoscope P rocessor re a r  pane l s tru c tu re  sch em a tic  d ia g ra m

11



No. N am e Function

1 S D card It is used to store photos and videos taken by endoscopy.

2 Reserved Ports The reserved port is unavailable.

3
Equipotential 

grounding terminal
Connect the shell or metal part o f the equ ipn^n t w ith the ground wire

4 USB interface
The pictures and recorded videos stored in the im age processor can be 

copied by connecting with the computer with USB data cable.

5 Foot switch interface For connecting foot switch

6 CVBS interface For CVBS data transmission connection

7 SDI interface For SDI data transmission connection

8 S-Video interface For S-Video data transmission connection

9 DVI interface For DVI data transmission connection

10 Power Supply Socket Power on and o ff

F o rm  2 .3 V id eo  E ndoscope  P roce sso rR ea r Panel C o m p o n e n ts  F u n c tio n s

2.1,4 Wireless transmitter

I
Ma

12



N o. N am e F u n c tio n

1 Release button

It is used to separate from the operation department, and can  easily 

separate the wireless transmitter and the operation departm ent after 

pressing the press

2 power on /o ff button

Touch power on, press for 2.3s power off, with an indicator light. The 

green light flashes when the W iFi is not connected, and the green light is 

on when the WiFi is connected,. At low power w hen the blue light 

twinkle.

3 W hite balance button W hite balance after a long press for 2.3s

4
Connection port of 

operation department
Connect with the operation department

2.2 Menu Functions

8. Preview

► 1.D ate and time

2. SD card indicator
3 .W ireless transmitter 
connection status indicator

4. Battery capacity 

(W ireless Transmitter)

5.M ain menu

N o. P a r t  N a m e F u n c tio n

1 Date and time Display real-time wireless status

2 SDcard indicator

SD card status is shown, representing an uninserted SD 

card when the indicator is black and an inserted indicator 

card when the indicator is white.

3
W ireless transmitter 

connection status indicator
Displays the current network state. W hen the indicator is 

black, the representative camera system is not connected to

13



N o. P a rt N am e F u n c tio n

a wireless transmitter, and when the indicator is white, the 

representative camera system is connected to a wireless 

transmitter.

4
Battery capacity (W ireless 

Transmitter)
Displays current power o f  W ireless Transmitter

5 M ain menu Return to main menu.

6 Setup
Product video source, time and date, language, wireless, 

storage and other Settings entry.

7 Play back Replay video playing or image.

8 Preview Observe the real-time image.

9 File M anager
Product internal document viewing, transmission and other 

operations.

10 Other Product version number information, etc.

F o rm  2.4 V id e o  Endoscope P roce sso rM e nu  F u n c tio n s

2.3 Specifications

2.3.1 Safety Standard

Note
According to classification rules, this product is classified as Class 

This product is classified according to IEC60601-I is as follows:

Classification o f  protection against 

electric shock
Class 1 equipment external power supply equipment

Classification o f  protection against 

electric shock
T>pe BF

Classification o f  protection against 

hazards o f  explosion

Not suitable for use in places where flammable anesthetic gas is 

available

Classification o f  protection against 

ingress o f  liquid
Normal equipment (W ireless Transmitter: IPX3)

Classification o f  running mode Continuous operation equipment

Classification o f  disinfection Equipment o f  disinfection method recommended by manufacturer

14



method

M ethods o f  disinfection See relevant chapters in the manual

F o rm  2.5

2.3.2 Model specifications

Model: V S6I0

Screen Size: 5 inches

Resolving Power: 1920x1080

Adapter Power Supply
Input; A C 100~240V , 1.4-0.3 A, 50/60Hz 

Output: DC I2V ,2 .5A

Device Power Supply Input: DC 12V

Shape Size; 280x250x90m m

Software Version: Vl.O

Expected service life 5years

F o rm  2.6

15



System connection diagram

Fig 2,2 System  connection d iag ram  
W arning:Additionai equipment connected to the medical electrical equipment must comply with the respective 
lEC or ISO standards (e.g. 1EC60950 for data processing equipment). Furthermore all configurations shall 
comply with the requirements for medical electrical systems (see clause 16 o f IEC6060I-1 edition 3.2). 
Anybody connecting additional equipment to medical electrical equipment configures a medical system and is 
therefore responsible that the system complies with the requirements for medical electrical systems. Attentiwi is 
drawn to the fact that local laws take priority over the above mentioned requirements. Wlien more than one 
device is connected to use, the accumulation of leakage current may cause the danger of security. If in doubt, 
consult your local representative or the technical service department.

16



Chapter 3 Connect and Inspection

3.1 Connect

Prepare this endoscope video image processing device and compatible device before each use.connect the 

equipment according to the procedures described in this chapter and instructions.

(  a i i t i o n When the endoscope camera system is connected to other equipment, 

please confirm  the improper connection, which may cause uncertain 

electrical safety risks.

Terminal is accessible to operator w ith the video endoscope 

processor in any position o f  normal use.

Terminal for connection of a potential equalization conductor use the 

magnetic suction interface can be effectively fixed to avoid accidental 

disconnection,

Bo:ause o f  the magnetic suction interface, unplugging does not require 

any tools.

Terminal not used for a protective earth connection

Please confirm that the monitor can be used with the video endoscof>e 

processor. Using an incompatible monitor will dam age the device or 

display the image correctly.

Please ensure that the supporting monitor meets the electromagnetic 

compatibility standards and safety standards o f  medical electrical 

equipment.

Power supply cord does not incorporate a potential equalization 

conductor. W hen the endoscope camera system is connected to other 

equipment, please confirm the improper connection, w'hich may cause 

uncertain electrical safety risks.

17



3.1.1 Connect the monitor

(  H i i l io n •  Do not place any object on top o f the endoscope video image 

processing device. Otherwise, it may cause equipment deformation, 

abnormal function and damage.

•  Do not install video endoscope processor devices (such as near 

microwave therapy, SMS, MRI, radio, or portable phone) where 

exposed to strong electromagnetic field radiation. Otherwise, the video 

endoscope processor device will be abnormal.

•  Read this chapter thoroughly and prepare the equipment correctly 

before use. Otherwise, it may aftect the performance o f the device, and 

cause electric shocks, patient and operator bums, or fire.

•  Only the supporting cables may be used. Otherwise, it may cause 

equipment damage, or abnormal function.

•  If a non-medical electrical peripheral device is used, connect the power 

cord through an insulated converter before connecting to an endoscope 

video image processing device. Otherwise, electrical shocks, burns, and 

/ or fires can occur.

•  Connect all the cables correctly and firmly, i f  the cable connector has 

connection screws, screw it down. Otherwise, it may cause equipment 

damage, or abnormal function.

•  Do not overbend, pull, twist, or squeeze the cable. Otherwise, it may 

cause cable damage.

•  Do not overpress the connector. Otherwise, the joint damage may be 

caused.

Applicable monitor: E190DH and E240D

3.1.1.1 The E190DH signal lines were connected by using one o f the three medium methods below.

3-1 i. 1.1 Use the DVI-D to DVI-D Cable

Use the DVI-D to DVI-D Cable connect the monitor (E190DH) to the video endoscope processor, as

shown in Fig 3.1.
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Fig 3.1

3 .1.1.1.2 Use the CVBS Video Cable (BNC to BNC)

Use the CVBS Video Cable (BNC to BNC) connect the monitor (E190DH) to the video endoscope 

processor, as shown in Fig 3.2.

0 9 0  < = > • « №  0  o ' 0
WC C V O M  C V K  « я  M M  Щ АШ

© 0  oE S O ® oza

Fig 3.2
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3.1.1.1.3 Use the S-Video HD Cable

Use the S-Video HD Cable connect the monitor (E190DH) to the video endoscope processor, as shown in 

Fig 3.3.

O O  О о Pi о  I
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Fig 3.3

3.1.1.2 The E240D signal lines were connected by using one of the two medium methods below.

ЗЛ .1.2.1 Use the DVI-D to DVI-D Cable

Use the DVI-D to DVI-D Cable connect the monitor (E240D) to the video endoscope processor, as shown 

in Fig 3.4.
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3.1.12 2  Use the HD-SDI Cable

Use the HD-SDI Cable connect the monitor (E240D) to the video endoscope processor, as shown in Fig 

3.5.

Fig 3.5
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3.1.1.3 Connection o f the equipotential lines

3.1.1.3.1 The E240D and E190DH equipotential cable is connected to the Equipotential ground as shown 

in Fig 3.6.

© ©  0[^«»ЕШЮ» «ЕШПО»

Equipotential ground

Fig 3,6

3.1.2 Connection o f the power adapter

Connect the secondary connector o f the power adapter to the video endoscope processor as shown in 

Fig 3.8.

@

( autfoii

©
ov<

*11Й1ТНН0
-eWT*

Fig3.8

Appliance coupler or mains plug o f power adapter is used as the 

isolation means from supply mains, not to position the device so that it 

is difficult to operate the disconnection device.

3.2 Inspection

Every 6 months» please check the adapter plug for dust every six months.If there is any dust, please clean it 

up before you use it.

Before each operation, please prepare the video endoscope processor devices and other peripheral devices.
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Check the video endoscope processor.

3.2.1 Inspection precautions

( iuition Read chapter 3.1, "Connect”, thoroughly before checking and prepare 

the equipment correctly. If the equipment is not properly prepared 

before each use, it may lead to improper performance, electric shock, 

patient and operator injuries, or a fire.

The video endoscope processor device should be examined before each 

procedure as described below. Other devices used with this video 

endoscope processor device are checked as described in the respective 

instructions. Do not use the video endoscope processor, even if  any 

abnormality is found, and please consult Chapter 9, "Troubleshooting. 

If there are still abnormalities after treatment as described in Chapter 9, 

please contact Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd. Ltd. 

Otherwise may cause the device to perform performance, electric shock, 

patient and operator injury, or fire.

Other devices used with this video endoscope processor are checked as 

described in the respective instructions. Do not use the device even if 

any abnormality is found. If an abnormal equipment is used, it may 

cause abnormal equipment function, or damage, as well as electric 

shock, burn, or fire.

3.2.2 Connected endoscopy

C a u t i o n Before connecting the video connector to the endoscope video image 

processing device, confirm that the video connector, including the 

electrical contact, is completely dry and free o f foreign objects, such as 

residual detergent, hard water residues, finger prints, dust, and lint. If 

the endoscope is operated with wet hands, or if the electrical contact is 

contaminated, it may cause functional abnormalities o f the endoscopic 

and video endoscope processor.

Check the extension cable appearance and determine that has no 

blistering, cracking, breakage, wire has no kinking, the Lemo plug 

(male) has no mechanical damage, and the plug connected to the 

endoscope operation department can rebound after pressing the tip.

Insert one end o f the extension cable (Lemo plug) into the video 

endoscope processor output interface, the Lemo plug (mother 

plug).Clicks were heard after insertion.
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•  Place the extension cable at the other end (endoscopic manipulation 

handle connection end) from lop to bottom above the operant. Align the 

black dots on the to turn axis to the black dots above the maneuver 

(endoscopic maneuver handle connection end) rotate from right to left 

(endoscopic maneuver handle connection end) by gently clasping the 

(endoscopic maneuver handle connection end) to the maneuver, and 

after hearing a "" click the illustration follows:

3.2.2.1 The Connection for the extension cable

Connect the LEMO connector o f the extension cable to the Video Endoscope Processor as shown in 

Figure 3.9.

Fig3.9

3.2.2.2 Connection o f the wireless transmitter and extension cable to the endoscope

Fig 3.10, Place the wireless video transmitter above the operation unit, align the black mark point •  " on 

the right side o f the white balance button o f the wireless transmitter with the black mark point at the 

electrical connection port on the handle of the endoscope operation section, and then press it in opposite 

directions. After hearing a click, the wireless transmitter is successfully connected w-ith the endoscope 

operation section.
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3.2.3 Inspection power adapter

1. Check the appearance o f the power adapter to ensure that the plastic shell o f  the power adapter and the

outer skin o f the power cord are not damaged. The power adapter with abnormality must be stopped

immediately, because the faulty equipment may cause electric leakage.

2. Hold both ends o f the power adapter by hand and pull gently to ensure that the power adapter can be 

easily straightened without bending o f the wire.

3. The output head of the power adapter is inserted into the power interface o f the video endoscope 

processor, and the other head o f the power adapter is inserted into the mains power.

4.The Power adapter output connector acts as a separate plug for network power separation, and do not 

place the device where it is difficult to operate the unplug connector

5. After connecting the adapter, the switch button is on the red light, press the switch button, the power 

indicator light is off, and the blue light is on.

•  When installing the power adapter, first connect the electronic 

endoscope image processor and the adapter, and then connect the

adapter to the power grid. Otherwise, it will cause electric shock to the

host and damage the host.

•  The power adapter with damaged appearance or abnormal structure 

must be stopped immediately, otherwise it may

3.2.4 Check image output

3.2.4.1. After the logo is displayed for 10s, the preview state enters by default, that is, the real-time image 

display interface o f the electronic endoscope image processor is implemented. At this time, the real-time 

image should be observed normally, and the image is clear, without blur and incomplete image 

abnormalities.

•  Do not use this video endoscope processor if  the image displays 

abnormally or the real-time image cannot be observed. Otherwise, it 

may lead to patient injury.

3.2.5 Lighting and automatic dimming inspection

\V a rn in « Do not look directly at the column. Otherwise, it can lead to an eye 

injury.

3.2.5.1 Under the main menu, press the Function Switch " button. Enter the function switching setting 

interface, and select the dimming key function selection option under the word "dimming" (as shown in
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Fig 3.11). Then return to the preview interface.

• d  Setup
^ 8 . 2 S .

Function  S w itd iin g

Dimming key function selection 

m О Frozen О zoom Q^EDI.HBE

Select the metering mode 

О Peak d Average 

Picture storage type

d О

Fig3.1l

3.2.5.2 In Figure 3.12, confirm that the LED will glow at the foreend end, and press the dimming button to 

confirm that the LED brightness changes with the adjustment.

V ld « o S o u ic «

Dstt&Timt

tanguege

W )re(e«s

SEorage

PjneUon
$vHtchk>g

ШШЩ

3.2.6 Check the freezing function
•  Do not use this video endoscope processor if no real-time endoscopic 

image is observed. Otherwise, it may lead to patient injury.

3.2.6.1 Under the main menu, press the "function switch" button. Enter the function switch setting 

interface, and select "freeze" below (as shown in Fig 3.13). Then return to the preview interface.
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Fig3.13

a. Press the light button switch. Confirm the real-time endoscopic image freezing.

b. Press the light button switch again to confirm that the frozen image returns to the real-time image.

3.2.7 Check the zoom function
3.2.7.1. Under the main menu, press the "function switch" button. Enter the function switching setting 

interface, and select "Scale" below (as shown in Fig 3.14). Then return to the preview interface.

9 s e i u p

V id e o  S o u rc e  

O a t e & r t m e  

l a n g u a g e  

W ire le s s

S to r a g e

Function
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D im m ing f  >  Frozen 0  zoom  

Select the m etering m ode 

P eak ©  Average  

Picture storage type 

0  JPG :  ̂ BMP

0 7 Щ -4 3

ED1.HBE

Fig3.14

3.2.12. Press the light button switch. Verify that the real-time endoscopic image display screen is full.

3.2.7.3. Press and lower the light button switch again to confirm that the real-time endoscopic image 

display screen is full, up and down.

3.2.7.4. Press the light burton switch again to confirm that the real-time endoscopic image restores the 

original size.

27



3.2.8 Check the EDI, HBE function
3.2.8.1. Under the main menu, press the "function switch" button. Enter the function switch setting 

interface, and select "EDI, HBE" below it (as shown in Figure 3.15). Then return to the preview interface.

Furwtion Switchbg

Video Source Dimming key function selection

Date & Тйпе
Dimming Frozen zoom

Lartguage
Select the  m etering m ode 

Peak ©  Average

Wireless Picture storage type

Storage ©  dPG О  B M P

Fufvction
SwitcNng

Fig3.15

0 ’ 18:56

3.2.8.2. Press the light button switch. Verify that the real-time endoscopic images are switched to the EDI 

display mode.

3.2.8.3. Press the light button switch again to confirm that the real-time endoscopic image is switched to 

HBE display mode.

3.2.8.4. Press the light button switch again to confirm that the real-time endoscopic image returns to 

normal display mode.

3.2.9 Check the photo and video recording function
•  Do not use this video endoscope processor if  not properly photographed 

and recorded. Otherwise, it may lead to patient injury.
\\  inning

3.2.9.!. Touch the camera button switch under the preview screen. Verify that the photo icon appears on 

the processor.

3.2.9.2. Long press the photo button for 2'-3s. Verify that the video icon appears on the processor, enter the 

video mode, and start the timing.

3.2.9.3. Long press the photo button again for 2'~3s, exit the video mode, and enter the file management 

interface to view the photographed photos and video files.
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Chapter 4 Function and Operation

(  a u t i o n •  The VS6I0 can be operated by directly selecting the menu touch on the 

touch screen, but the VS610 needs to select the corresponding menu by 

touching the upper and down

4.1 Preview mode

4.1.1. After connecting the video endoscope processor with the endoscope operating handle produced by

our company as required, gently press the power button on the left side o f the display: Ф the power
indicator lights up. Video endoscope processor or external monitor display company Logo for 10 seconds 

(see Fig4.l "Boot image").

Fig4.1Boot image

4.1.2. After starting up, the LOGO shows 10 seconds, and the default is in the preview mode, means 

real-time endoscope image. (See Fig 4.2, Fig 4.3)
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Fig4.2 Real time image (VS600) -  not applied

Fig4 J R e a l time image (VS610)

4.1.3. The display has two display modes to choose, "standard display mode" and "full-screen display 

mode": Press the power button on the left side of the monitor, the monitor light lights up. After starting up, 

the LOGO shows 10 seconds, and the default is in the preview mode, the default is the "standard display 

mode". (Fig 4,4)
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Fig4.4 S tandard  display mode

In the "standard display mode" mode, press on the rightdisplay screen full screen button! 
enter the "full screen mode" (Fig 4.5)

1, you can

Fig4.5 Full-screen Display Mode

•  Monitor is used o f multi touch capacitive touch screen, do not use sharp

objects to move on the screen. Otherwise, there may be damage to the 

monitor.

4.1.4. Press the "video settings" button to enter the video interface settings, it displayed the "Brightness", 

"contrast", "saturation", "clarity", "default ", "save" 6 options. The "Brightness", "contrast", "saturation", 

"definition" with level o f 20adjustab1e (maximum value is 10, the minimum value -10). The operator can 

select brightness, contrast, color saturation and resolution according to the actual needs o f the clinic, press 

or on both sides can adjust the brightness, contrast, color saturation and 5Ьафпе55."+" represents an 

increase in value,"-" represents a reduction in value (as shown in the following picture).
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F ig4 .6V ideo  S e tup  in te r fa c e  (V S 600 ) -  n o t a p p lie d

F ig4 .7 V ide o  Se tup  in te r fa c e  (V S 610)

4.2 Playback mode

4.2.1. In the main menu mode, click the "playback" 1кмЛ icon on the screen. Enter the playback 

interface(see Fig 4.8, Fig 4.9), review image or video that has been stored.(See Fig 4.10,Fig 4.11, Fig 4.12, 

Fig 4.13)
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Fig4.9Playback m enu in terface  (VS610)
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Fig4.10 Replay A (im age R eplay for VS600) -  not applied
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Picturee(4)
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Fig4.11 Replay A (Image Replay for VS610 )
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Fig4.12 Replay В С Video Replay for VS600) -  not applied
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Fig4.13 Replay В (Video Replay for VS6I0)
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4.3 Setup

□In the main menu mode, click the "setup” icon on the screen, there are five function options: "Video 
Source", "Date & Time", "Language", "Wireless" and "Storage".

4.3.1.In the "Setup" page, click "video source", there are two modes o f "cable" and "wireless” . (As shown 

in the figure below)

( au t io n

О  Setup

0  When choosing wired or wireless connection, it needs to be set in the 

video endoscope processor. When using wireless connection mode, 

click "wireless" connection at the video source. When using wired 

connection mode, click "cable" connection at the video source.

1 The mismatched video source selection will lead to no endoscopic 

image in the video endoscope processor.

b When using the wireless transmitter to connect with the video

endoscope processor for the first time, the pairing password "12345678" 

should be input.

•  Switching video source signal equipment software will restart.

V id e o  S o u r c e

VkleoSoiirce m Cable

Definition
D ates  Time

О ^

Language ^

Wireless

Storage

Fig4.14 Video Source Setting interface(VS600) -  not applied
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<1 Setup Video Source
16:38:30

V id e o  S o u r c e  Ф  ^ ^ b i e

Ф  Standard

ОD a te  & T im e

L a n g u a g e
W ireless

W ire le s s

S to r a g e

F ig4.15 V id e o  S ource  S e ttin g  in te r fa c e  (V S 610 )

4.3.2.In the '"Setup" page,press" Date & Time "button, enter the time and date setting interface. (As shown 

in the figure below)

Setup

V id e o  S o u r c e

Date & Time

Date

Date & типе

Language

W k e te s s

Storage

Time

+  +  +

2 0 2 1  1 1 0

•f +

16 47

F ig4 .1 6 D a tc  & T im e  S e tting  in te r fa c e  (V S 600 ) -  n o t a p p lie d

p S e t ^ J

Video Source

Date & Time

L a n g u a g e

W ire le s s

Storage

Date & Time

Date

2020 11 02
16:38:49

2021 / 12 / 03

2022 01 04

15 30

Time 16 31

17 32
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F ig4 .1 7 D a te  &  T im e  S e tting  in te r fa c e  (V S 6 I0 )

4.3.3. In the "Setup" page,press the "Language" button. Enter the language setting interface. (As shown in 

the figure below)

d  Setup

V id e o  S o u rc e

D a te  & T im e

L ar^ u sg e

W ire le s s

S to r a g e

Language

CtWM»
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Ita lian
llBiiWI

CIWMM TcadNwM*

Oeutsch
ЙМГГМП

English

Portuguese
eortbouew

1 7 ; 3 7 : 5 6

F ig  4.18 Language  S e ttings  in te rfa c e  (V S 60 0 ) -  n o t a p p lie d

O S e t u p 1 L a n g u a g e

1 7 : 1 0 : 2 1

V id e o  S o u rc e

D a te  & T im e

L a n g u a g e

W ire le s s

S to r a g e

С Ы пм е С Г т ш я  ТпсКпопЫ

Espahol
■Spmteh

ttaiian

Deutsch
Остмгх

En0ish

Portuguese
esrtugo*«r

F ig  4 .19 L anguage  S e ttings in te rfa c e  (V S 61 0 )

4.3.4. In the "Setup" page,press the " wireless " button. Enter the WIFI network selection interface. (As 

shown in the figure below)

N ote The WIFI used in the video endoscope processor is a special 

channel for the product and will not be m ixed with the WIFI 

o f  mobile communication.

W hen wireless is enabled for the first time, the w ireless transmitter 

should be paired with the video endoscope processor. The 

pairing password is "12345678".
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о  Setup

Select Network 
V id e o  S o u r c e  ^ ZM VM-W T«

W IF I  T o g g le r

Date & Time

L a n g u a g e laitinl pairiBK paanmerd г 12345678<

Wireless

S to r a g e

Fig4.20 Wireless setting interface (VS600) -  not applied

О  Setup.

Video Source

WiFi Toggler

Select Network 
ZHVu-wTXi

16:40:49
Ш

Date & Time

L a n g u a g e

W ire le s s

S to r a g e

Initial pairing password: 12345678'

Fig4.21 Wireless setting interface (VS610)

4.3.5.In the "Setup" page, press the "Storage" button. Enter the storage setting interface. (As shown in the 

figure below)

(  H U l i o n

Note

•  There are two kinds o f storage modes, flash and SD card, in the

video endoscope processor. When using SD card for storage, 

it is necessary to insert a qualified SD card into the SD card 

slot.

•  Don't remove the SD card while operating, otherwise files may be

damaged.
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о  Setup

V id e o  S o u r c e  .

D a te  & T im e

L a n g u a g e

W ire le s s

0  Hash 

О  SDCard

H e a s e  don't rem ove the SD Card w tule operating, 
otherw ise files m a y  b e  dam aged.

Storage

Storage

0  Setup

V id e o  S o u r c e

D a te  & T im e

L a n g u a g e

W ire le s s

S to r a g e

F ig4 .22S to rage  se ttin g  in te r fa c e  (V S 600) -  n o t a p p lie d  

s to r a g e

#  Flash  

Q  s o  Card

P lease don4 rem ove the  SD Card w hile operating, 
(^herw ise files m ay b e  dam aged.

F ig4 .23S to rage  se tting  in te r fa c e  (V S 610)

4.4File Manager

In the main menu mode, click "File Manager" d u t t o n .  Enter the file management setting interface. You 

can create a new folder, delete a folder, rename a patient folder (remarks), upload photos and videos stored 

on the device, comment, delete and other operations under the current date.

4.4.1. in the "File Manager" page,the current date can be used for new folders, folder deletion, upload and 

other operations. (As shown in the figure below)
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File  M a n a g e r
МОК Т У Е TH U т SAT

P w . 01-04 01-05 01-06 01-07 01-08 014 »

8-MOO.
И’

Q  C h e c k  A B  S e le a e d O

Fig4.24 File m anager interface (VS600) -  not applied 

File  M a n a g e r
MON tU E  WE9 TH U SAT SUN

^  J  11-29 n -3 0  12-01 12-02 12-04 12-05

F

I

Q  C h e c k A H  S e ie c t e d O

Fig4.25File m anager interface (VS610)

4.4.2.In the "File Manager" page,Ciick the number at the bottom o f the folder, the system will 

automatically pop up the "patient information" box, and the patient information can be noted. (See Fig4.26, 

Fig4.27)

40



File Manager
MOW  Ш  W E D  T H U  S A T  . 8 У И

^  P rw .^  ^^^29 n -3 0  12-01 12-02 12-04 12-05

Q  C h e d c A J I  S e le c te d O

Fig4.26Folder renam e interface (for VS610 only)

Fig4.27 Folder renam e interface (for V S610 only)

4.4.3. In the file management menu, find the video or photo that needs to be commented. Click the video or 

photo to comment on the video or photo. (See Fig4.28, Fig4.29)
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Fig4.28Photo remarks Interface

1 6 . 4 5 : 3 9

Fig4.29V'ideo remarks interface

4.50ther

ШIn the main menu mode, click "Other" L J S .  There are six function options under this function menu: 
"External Device", "Get App", "Upgrade", "About", "Teaching" and "Help".

4.5.1. In the " Other " page, click " External Device", there are two modes o f "Connect PC" and " Connect 

USB Stick”. (As shown in the figure below)

Note After connecting with the computer through the USB port through the

USB data cable, select " ®  pictures or videos

stored on the video endoscope processor.

When using the USB disk connection, select" ^  ««««шеапл и copy the 

pictures or videos stored on the video endoscope processor. The 

software can also be upgraded.
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Fig4.30External Device interface

4.5.2.In the "Other" page.CHck the "Get App" button to have two-dimensional code for "Android" and 

"lOS" systems (as shown in the figure below)

Note After obtaining the app of the mobile platform by scanning the QR code, 

it can realize the interconnection with the video endoscopeprocessor 

and obtain the real-time image of the operation.

After the mobile terminal is interconnected with the video 

endoscopeprocessor, it is only used for synchronous obser\'ation with 

the video endoscopeprocessor. You can't control any operation.

G e t A pp

E x te rn a l D ev ic e  

G e t A pp  

U p g ra d e  

A b o u t 

T e a c h in g  

H elp

A n tfro td iOS

S c a n  Q R c o d e  to  g e t  th e  ap p !

Fig4.3IGet App interface

4.5.3. In the "Other" page,Click the "Upgrade" button, with "Upgrade Software" and "Upgrade Firmware" 

two options. (As shown in the figure below)

Note •  Software update or firmware update can be carried out through the USB disk with 
upgrade package.
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When it is necessary to upgrade the software, insert the USB disk with 

the software upgrade package into the video endoscopeprocessor and 

click "Upgrade software".

When you need to upgrade the firmware, insert the USB disk with the 

firmware upgrade package into the video endoscopeprocessor, and click 

"Upgrade firmware".

U p g ra d e 1^:46:23
E x te rn a l D ev ic e  

G e t

U p g ra d e

AlJOUt

T e a c h in g

H^p

Fig4.32 U pgrade  in terface

4.5.4. In the "Other" page,Click the "About" button to display the software version, system version and 

operation section information. (As shown in the figure below)

Note The "operation section" on the interface refers to the endoscope used 

with the video endoscopeprocessor.

•  The video endoscopeprocessor can display the model, serial number, 

production date and used times of the endoscope.

E x te rn a l D ev ic e  

GetA(H> 

U p g ra d e  

A b o u t 

T e a c h in g  

H e ip

the OR Mdft to lesm more.

S o f tw a r e  re ie a a e  

S o f tw a r e  FuN V e ^ io n  

S y s te m  V ers io n  

O p e ra tio n  tn fo

VI .02

V>0 2

Mo<MTF3G5ГС!11Л100г
МГОЛ«и**т1ж.201Г

Fig4.33A bout in terface  
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4.5.5. In the "Other" page,Click the "Teaching" button to play the video about the use and operation o f 

endoscope (as shown in the figure below)

(  a i i t i o n The teaching video is only used as the basic information o f  learning and 

understanding the use and operation o f products, not as the diagnosis 

and treatment procedures.

E x te rn a l D ev ic e  

G e t A p p  

Цздгайе 

/МхнД 

T e a d i in g  

H e lp

N o  V id e o s

Fig4.34Teaching in terface

4.5.6. In the "Other" page.Click the "Help" button to view the help content. (As shown in the figure below)

Ш*ег

E x te rn a l D ev ic e  

G e t

U p g ra d e N o  F ile s

A b o u t

T e a c h in g

Неф

Fig4.35IIeIp interface

4.6Takingpictures

4.6.1. Press the record button Ш  on the operating handle, the Photo icon at the top o f  the screen is shown 

in red, about a second after, the red photo icon is gone. This picture has been added on time and the file 

name in the built-in SD card successfully saved  (Fig 4.4)
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Note

Fig 4.36

The instrument automatically generates the real-time time and file name 

for recording photos. File names are mainly recorded in numbers. 

Visible in playback mode.

4 .7Recording video

4.7.1. In the real time mode keep pressing video/camera button for 3 seconds, enter into record mode, 

the video icon at the top o f screen is shown in red ®  . If you need to exit the recording mode,

press the video/camera button Ш г о г  3 seconds: you can switch to preview mode to display the image o f 

the current endoscope. (See Fig4.37)

Fig4.37
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4.8 White balance adjustment
\ \  a rn iii ii •  White balance adjustment is used to display the image color correctly in 

the LCD display. Without the correct white balance may cause color 

distortiono

4.8.1. Press the power button on the left side o f the monitor, the LCD display light lights up, enter preview 

mode. Let the distal tip o f the insertion section aim to white objects or w'hite gauze. Keep pressing white

balance ( ^ 9  button on the extension cable or wireless transmitter for 3 seconds, until the icon^®* appear, 
white balance adjustment succeeds.

4.8.2. Repeatstepl, i f  adjust fault.

4.9D elete Photo or Video

This function deletes recorded photos / videos. Photos / videos in the product can be deleted one by one, or 

all at once.

•  Photo or video once deleted that cannot be recovered. Please check it 

before deleting, in order to avoid accidentally deleting it that you want 

to keep.

•  In order to avoidphoto or video is deleted, transfer all data into 

computer by USB.

•  The devices connected with computer through the USB does not need to 

install any driver.

Delete photo

In the file management mode, select the image to be deleted and press the "delete" key to delete it. (See fig 

4.38)

Note
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Ркл и гл (4 )
16:52:10

5s. т

О ChedcAfl Selectedi

Fig 4.38

Delete video

In the file management mode, use the key to select the video to be deleted, and press the "delete" key to 

delete it. (See Fig 4.39)

Vk5eos{4)

© ; i

SOA ■003:

( 3  Check AH Selected 1

Fig 4.39

4.10 power off

cl) h’lWhen the equipment is not in use, gently press the power button on the left side of the display: .^i^/rhen 
disconnect the power adapter and power plug.

The deviceshouldbe place in a suitable position that the operator can disconnect it.
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Chapter 5 Storage and Disposal
Keep the clean video endoscope processor and accessories after cleaning and sterilization away from the 

contaminated equipment. If the clean video endoscope processor and accessories are contaminated, their 

use may pose an infection control risk to the patient and/or operators performing the next procedure with 

the video endoscope processor.

Environment specifications

Normal working conditions

Environment temperature: 5 X -+ 4 Q X

Atmospheric pressure: 700hPa-1060hPa

Relative humidity: 30%■'“ 85% (Non -  Condensing)

Environment temperature: -10°C-+55°C

Transportation and storage Atmospheric pressure: 500hPa--1060hPa

Relative humidity: <93% (Non -  Condensing)

Form  5.1

5.1 Storage of the video endoscope processor

5.1.1. Remove ail attachments firom the video endoscope processor.

5.1.2. Verify that all surfaces o f the electronic endoscopic image processor are completely dr>'.

(  a u l io n To prevent contamination clean video endoscope processor and 

accessories after cleaning are always kept in place.

The places where the video endoscope processor is stored must be clean, 

dry, well ventilated and kept at room temperature.Never store it in an 

environment that has direct sunlight, high temperature, humidity, or is 

exposed to ozone. X-rays, or UV light, which can cause damage to the 

video endoscope processor.

Never store the video endoscope processor inside the porter box.Porter 

boxes should only be used to transport the video endoscope processor.

5 .2Transporting Outside the Hospital

•  Trartsport the video endoscope processor in the carrying case.

Be sure to clean the surface before transporting the video endoscope 

processor outside the hospital. Otherwise, the patient might be infected.
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5.3Disposalof expired or scrapped

When the video endoscope processor reaches the expiration date or can no longer be used, the disposal of 

the video endoscope processor and any components (such as power adapter, etc.) shall comply with all 

applicable national and local laws and regulations.

(  a iitin n □ The wireless transmitter contains a built-in battery. When scrapping, do

not put it into fire or dispose with domestic waste, otherwise it may 

cause explosion or environmental pollution.

•  The circuit board o f this product contains trace heavy metals and other

harmful substances. Do not discard it with domestic waste, otherwise it 

will cause environmental pollution.

5.1.1. If possible, please disassemble the wireless transmitter and remove the battery before handling it 

separately.

5.1.2. Please comply with local laws and regulations for the disposal o f abandoned electrical and electronic 

equipment.
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C h a p te r  6  T ro u b le s h o o tin g

Some problems that appear to have irregularities may be correctable by referring to Section 6 .1, 

"Troubleshooting guide” . If the problem cannot be resolved by the described remedial action, stop using 

the video endoscope processor and send it to us for repair.

Our company does not repair acc^sory parts. If an accessory part becomes damaged, contact us to 

purchase a new one.

•  Never use thevideo endoscope processor on a patient i f  an abnormality 

is suspected. Damage or irregularity in the instrument may compromise 

patient or user safety and may result in more severe equipment damage.

6.1 Troubleshooting Guide

Troubles or failures due to other causes than those listed below should be serviced. As repair pertbrraed by 

persons who are not qualified by our company could cause patient or user injury and/or equipment damage, 

be sure to contact us for repair according to Section6.2, "Returning the endoscope for repair” .

Im age Q uality

Irregularity

description
Possible cause Solution

There is no video 

image.

Not all power switches are 

ON.
Turn ON all the power switches.

Improper connection 

between video endoscope 

processor and endoscope 

operation unit

Correctly connect the endoscope operation unit 

and Ihe video endoscope processor according to 

the requirements o f the manual.

An image is not clear. The objective lens is dirty.

Wipe with cotton swab moistened w'ith 70% 

ethyl or isopropyl alcohol. If  the image cannot 

be deserved, return the video endoscope 

processorand the supporting endoscope 

operation to our company for repair.

Form  6.1
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Kev

Irregularity

description
Possible cause Solution

Cannot Soft Shutdown Software system crash

Press the left power switch button to restartNo response when 

touching virtual key
Touch screen failure

Form  6.2

Photograph

Irregularity

description
Possible cause Solution

No picture generated
Internal memory or SD card 

is full.

Delete unnecessary folders or files. Download 

the important pictures to PC before delete.

The image data are not 

recorded in accordance 

with the date.

The date and time are not 

set.
Set the date and time.

Low battery power with 

built-in clock.

If it is still wTong with the date and time after 

re-setting. Return the endoscope to our company 

for repair.

Form  6.3

6.2Retuming the video endoscope processor for Repai

C^aulion

\ \  a rn in •  Before repairing the video endoscope processor, please thoroughly 

clean its surface with 70% alcohol. Improper cleaning will bring 

infection risk to the hospital or the company's personnel handling the 

equipment.

•  Our company is not responsible for the equipment damage and/or 

person injury which are not caused by our company personnel trying to 

repair the equipment.

Before returning the instrument for repair, contact our company. With the instrument, include a description 

of the malfunction or damage and the name and telephone number o f the individual at your location who is 

most familiar with the problem. Also include the warranty card.When returning the instrument for repair, 

follow the instructions given in Section 5.2 “Transporting outside the hospital” .
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Chapter 7 Cleaning and Disinfection

7 .1  M aintain

The expected  service  life  o f  the product is 5 years, the entire product life  period, the product can w ork 

norm ally, but does not exclude the use o f  the process or the dam age in the transportation process, i f  the 

pow er line is found to be squeezed, the plug is deform ed or the appearance o f  the adapter or the 

appearance o f  the processor is dam aged, you need to contact the m anufacturer for maintenance 

confirm ation.

< a i i t i o i i D o not provide service or maintain w h ile it is being used by the patient, 

which m ay harm the patient and the operator.

Disconnect the video endoscope processor from  the endoscope, rem ove 

any accessories, and com pletely turn o f f  the v id eo  endoscope processor 

before cleaning and disinfection.

D o not let w ater or any liquid drip into the video endoscope processor. 

W hen using cleaning or disinfectant, fo llo w  the m anufacturer's 

specifications for exposure time and product life.

A fter use, the v id eo  endoscope processor must be stored accordin g to 

local guidelines until the next use.

7 .2C lean in g

7.2.1 Recommended cleaning agents

Please usethe detergentrecom m endedby m anufacturer as below.

C lean ing agent M etrex Em pow er 1

M anufacturer M etrex

F o rm  7.1

7.2.2. M anual cleaning step at room temperature

1)T um  o f f  the electronic endoscopic im age processor.

2) Prepare clean ing solution using recom m ended enzym e detergent.

3)Perm eabilize a p iece o f  sterile gauze in the enzym atic cleaning solution and ensure that the gauze is w et 

but does not drip.

4) C lean the electronic endoscope im age processor's buttons, screens, housing thoroughly w ith  m oistened 

ga u ze .A vo id  w etting the unit to fM-event dam age to the internal electronic com ponents.
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5) W ait 10 min (or press the recom m ended tim e from the detergent m anufacturer) to a llo w  the en zym e to 

w ork.

6) W ipe the electronic endoscopic im age processor using sterile gauze that has been m oistened w ith Rodi 

water. Ensure that a ll traces o f  cleaning flu id  have been rem oved

7) Repeat steps 1-6 until the electronic endoscopic im age processor surface is clean and visu ally  inspected 

free o f  stains and water.

7 .3  D isin fection

(  u iitio n It is in effective to do disinfection before active clean ing, w hich  easily  

leads to coagulation o f  proteins and organic residues on the equipm ent 

and prevents correct disinfection.

7.3.1. Disinfectant

D isinfectant Concentration

Ethyl alcohol 7 5 %

F o rm  7.2

7.3.2. M anual disinfection procedure at room temperature

1) Prepare a p iece o f  gauze dipped with 7 5 %  Ethyl A lco h o l toensure that the gauze is w et but not dripping, 

so as to avoidan y liquid dripping into the video endoscope processor.

2) W ipe the buttons, screens, housings, slots and gaps on the video endoscope processor.

3) P lace the product at room  temperature for 10 minutes.

4) W ipe the surface o f  the video endoscope processor w ith dry gauze.
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Chapter 8 Electromagnetic compatibility
E l e c t r o m a g n e t i c  c o m p a t i b i l i t y

A  Caution:

•  V S6 10  series video endoscope processor meets the requirements o f  lE C  60601-1-2 standard for 

electromagnetic compatibility.

•  The user shall install and use the electromagnetic compatibility information provided by the random files.

•  Portable and mobile RF communications devices may affect the performance o f  the V S6 10  s^ ies video 

endoscope processor and avoid strong electromagnetic interference such as near m obile phones and 

m icrowave ovens.

•  The guidelines and manufacturer’s declarations are detailed in the annex.

/ j \  W arning:

A  device or system should not be used with other devices placed close to or over stacked, i f  must be close 

to or stacked, should observe and verify the normal operation in its use o f  the configuration.

Type A  equipment for the industrial environment, since the UF series o f  V ideo Endoscope conduction 

harassment and radiation harassment, in other environments to ensure electromagnetic compatibility m ay 

have potential difficulties.

In addition to the cables sold as spare parts o f  internal components by the manufacturer o f  V S 6 10 series 

video endoscope processor, the use o f  accessories and cables outside the regulations may increase the 

emission or reduce the immunity.

Even i f  other devices meet the emission requirements o f  corresponding national standards, V S 6 I0  series 

video endoscope processor may still be disturbed by other devices.

T ype Launch frequency modulation type Radiated P ow er

W IFI 2.4G/5.8G ISM /UNIl < - 2 d B

Sample cable

No. Item Length o f  cable Shieiding(Y/N ) Rem ark 1
!

1 Power cable 1.5 N

i

2 AdaptCT connecting cable 1.4 N 1
1

3 Equipotential C ab le 1.8 N

4 DVT to D V I C able 1.5 Y
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N o. Item Length o f  cable Shielding(Y/N ) R em ark j
1__________[

5 U S B - A to U S B - A C a b le 1.5 Y
— ...................--f

6 Extension C ab le 1.5 Y (EC 182) 1
!

7 Extension Cable 2.2 Y (EC181) ;

8 H D M I T o  D V I C able 1.5 Y i

9
H D -SD I C able 

( B N C  to B N C )
1.5 Y

1

10
C V B S  V id e o  C ab le 

( B N C  to B N C )
1.5 Y

11 S -V id eo  H D  C ab le 1.5 Y
1
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A n n ex:

G u id e  an d  m a n u fa c tu re r 's  statem en t - E le ctro m a g n e tic  E m ission

V S 6 10  series o f  V id e o  E ndoscope Processor used in the electrom agnetic environm ent o f  the 

expected perform ance o f  the fo llo w in g  provisions, the perform ance o f  V S 6 1 0  series o f  V id eo  

E ndoscope Processor purchasers or users should ensure that it is used in the electronm gnetic 

environment:

lau n ch in g  test com p lian ce E le ctro m a g n e tic  en viro n m en t - G u id e

lE C /C IS P R  1 1 

R F
G roup 1

The perform ance o f  V S 6 10  series v id eo  endoscope 

processor is only its interna! function and the use o f  RF 

energy. Therefore, its RF em ission is v e ry  lo w , and m ay 

not cause an y  interference to nearby electronic equipm ent.

lE C / C I S P R ll

R F
C lass A

The V S 6 10  series video endoscope processor is 

suitable for use in non-household and not d irectly  

connected to the public facilities for ail residential low - 

vo ltage pow er supply netw ork in the hom e

IE C 6 100-3-2 N A

IE C 6 100-3-3 N A
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G u id e  and m a n u fa c tu re r 's  statem en t - E le ctro m a g n etic  Im m u n ity

V S 6 10  series o f  V id e o  Endoscope Processor used in the electrom agnetic environm ent o f  the expected  

perform ance o f  the fo llo w in g  provisions, the perform ance o f  V S 6 10  series o f  V id e o  E ndoscope Processor 

purchasers or users should ensure that it is used in the electrom agnetic environment;

im m u n ity  test IE C 6 0 6 0 1-1 test level C o m p lia n c e  level
E le ctro m a g n e tic  e n viro n m e n t - 

G u id e

Electrostatic 

discharge (E SD )

IE C 610 0 -4 -2

±6 k V  C ontact discharge 

±8 k V  air discharge

±6 k V  Contact 

discharge

±8 k V  air discharge

T he ground should be w ood, 

concrete or tile, i f  the ground with 

synthetic materia! coverin g, the 

relative hum idity should be at least 

30%

electrical fast 

transient

IE C 610 0 -4 -4

± 2 k V  for the pow er cord 

± lk V  the input/output line

x 2 k V  for the pow er 

cord
The pow er netw ork should have 

the quality o f  typical com m ercial or 

hospital environm ent.

Surge

I E C 6 1 00-4-5

±1 k V

D ifferential-M ode V oltage

±2 k V  com m on-m ode 

voltage

±1 kV  

D ifferential-M ode

V oltage

T he pow er netw ork should have 

the quality o f  typical com m ercial or 

hospital environment.

V oltage sags, sh 

ort interruptions, 

and vo ltage varia 

tions on the pow  

er input cable

Т Е С 6 10 0 -4 -И

<5% UT(>95% dip in UT) 

for 0.5 cycle, 40% UT 

(60% dip in U l^ 

for 5 cycles. 70% UT 

(30% dip in UT) 

for 25 cycles. <5% UT 

(>95% dip in UT) 

for 5 sec

<5% U T(>95% dip in 

UT)

for 0.5 cycle. 40®/oUT 

(60% dip in UT) 

for 5 cycles, 70% UT 

(30% dip in UT) 

for 25 cycles, <5% UT 

(>95% dip in UT) 

for 5 sec

T he pow er network should have the 

quality o f  typical com m ercial or 

hospital environm ent. I f  the V S 6 10  

series o f  video endoscope processor 

perform ance users need to run 

continuously in the pow er 

interruption, it is recom m ended that 

the V S 6 10  series o f  videoen doscope 

processor perform ance using the 

uninterruptible pow er sup ply or 

battery power.

(50/60H z)

IE C 610 0 -4 -8

P o w e r freq u e n cy  

m a gn etic  field

3A/m 3A/m(50Hz/60Hz)

The pow er frequency m agnetic field 

shall have the horizontal m agnetic 

field characteristics o f  a typical place 

in a typical com m ercial orhospital 

environment

Note: U T  refers to an alternating vo ltage test vo ltage before
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G u id e  a n d  m a n u fa c tu r e r 's  s ta te m e n t - E le c tro m a g n e tic  Im m u n ity

V S 6 10  series o f  V id eo  Endoscope Processor used in the electrom agnetic environm ent o f  the expected 

perform ance o f  the fo llo w in g  provisions, the perform ance o f  V S 6 10  series o f  V id e o  E ndoscope Processor 

purchasers or users should ensure that it is used in the electrom agnetic environment:

im m u n ity  te s t IE C 6 0 6 0 I-1  te s t level C o m p lia n ce  level E le c tro m a g n e tic  e n v iro n m e n t - 

G u id e

RF transmission 

IE C 6 100-3

3 V rm s 

150 icHz to 80 M H z

3 Vrm s

R F radiation 

IE C 6 100-4-3

3 V/m 

80 M H z to 2.5 G H z

3 V/m

Portable and m obile

com m unication equipm ent should 

not be part o f  any R F clo ser to the 

V S 6 10  series o f  v id eo  endoscope 

processor f>erformance than the 

isolation distance recom m ended 

use, including cable. T he distance 

should be wdth the transmitter 

frequency corresponding to the 

formula.

R e co m m en d e d

d is ta n c e

se p a ra tio n

d =  \ 2 ^

d  =  1 .Z / Я  80 M H z to 800 M H z

d = 2 3 y f P  800 M H z to 2.5 

G H z

A m o n g them, P is based on 

m axim um  output pow er supplied 

b y  rating o f  the transmitter 

m anufacturers. W att (W ) as a unit, 

D  is recom m ended isolation 

distance,m as a unit.

F ixed  field  RF transmitter based on
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the electrom agn etic fie ld  survey to 

determ ine, in each frequency range 

should b e low er than com pliance 

voltage

In the fo llo w in g  sym bols m arking 

equipm ent, interference

Note 1: in 80M H z and 800M H z frequency, adopt the high frequency form ula.

N ote 2: these guidelines m ay not be appropriate in all cases, the electrom agnetic propagation m ay b e affected by 

buildings, absorption and reflection o f  objects and people.

a Fixed transmitter electric field  strength, such as base station o f  w ireless (cellular / cordless) telephone and

ground m obile radio, amateur radio, A M  (A M ) and F M  (FM ) radio and television  broadcasting etc.their 

em ission electric field strength is im possible to be predicted in theory. In order to evaluate the 

electrom agnetic environm ent o f  a fixed  R F transmitter, the investigation o f  electrom agnetic field  should be 

conducted. I f  the fie ld  strength o f  the V S 6 I0  series v id eo  endoscope processor is m easured higher than the 

RF com pliance vo ltage o f  the above-m entioned application, the perform ance o f  the V S 6 10  series v id eo  

endoscope processor should be observed to v e rify  its normal operation. I f  the observed  perform ance is

abnorm al, then additional measures m ay be required, such as the new  series o f  V S 6 10video endoscope

processor perform ance orientation or location.

b In the w h ole  frequency range o f  150K.Hz -  80M H z, the em ission electric field strength should be less than 3 

V/m.
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Recom m ended isolation distance betw een portable and m obile com m unication equipm ent R F and

V S 6 10  series o f  V id e o  Endoscope Processor perform ance

T he perform ance o f  the V S 6 10  series v id eo  endoscope processor is exp ected  to be used in the 

controlled electrom agnetic environment o f  radiated R F harassment.On the basis o f  the m axim um  output 

pow er o f  com m unication equipment, the purchasers or users can maintain portable and m obile R F 

com m unication equipment through the fo llo w in g  recom m ended (transmitter) and V S 6 10  series video 

endoscope processor perform ance minim um  distance to prevent electrom agnetic interference.

R a te d  m a x im u m  

o u tp u t  p o w e r  o f  th e  

tra n sm itte rA V

C o rre sp o n d in g  to  d if fe re n t f re q u e n c y  t r a n s m it te r  iso la tio n  d is ta n c e /m

150 kH z --8 0  M H z 

1 . 2 #

80 M H z - 8 0 0  M H z

d = \ . 2 j P

800 M H z —  2,5 G H z

d =  2 . 3 #

0.01 0-12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

The transmitter rated maxim um  output pow er are not listed in the form, the recom m ended isolation 

distance D , in meters (m) as a unit, can use the corresponding transmitter frequency bar formula to 

determ ine, where P is the m axim um  rated output pow er provided b y  the transm itter o f  transmitter 

m anufacturers, b y  W att (W ) as a unit.

N ote 1; in 80M H z and SOONfHz frequency, adopt the high frequency form ula.

N ote 2: these guidelines m ay not be appropriate in all cases, the electrom agnetic propagation m ay be 

affected  b y  buildings, absorption and reflection o f  objects and people.
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Manufacturers: Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd.

Address: 301 Building 4, No. 30 Feipeng Road, GMTCM Park,Hengqin New Area,

519031 Zhuhai City. Guangdong Province, PEOPLE' S REPUBLIC OF CHINA 

Zip code: 519031

Tel: 4000756365

Fax: +86-756-6910511

E-mail: info@vision-medt.com I ^ N > S I ® N

service@vision-medt.com 

Website: https://www.vision-medt.com/
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P ro d u c t In fo r m a t io n

•  Product Nam e: V ideo  E ndoscop e P ro cesso r

•  Product Type: V S S O A 'S l 00

•  M anufacture Name; Z h u h a i V is io n M e d ica l T ech n ology  C o ., L td .

•  Address: 301 B u ild in g  4, N o. 30 F eip en g R o ad , G M T C M  F a rk ,H e n g q in  N ew  A re a , 

5 19 0 3 1Z h u h a i C ity , G u a n g d o n g  P ro v in ce , P E O P L E ' S  R E P U B L I C  O F  C H I N A

•  C on tact inform ation

Tel:+86-756-69101S0 

Fax : -E86-756-6910511 

Zip  cod e : 519031

V e rs io n  In fo r m a t io n

T his m anual version m ay be upgraded due to a change o f  softw are or technical specification s at any 

time w ithout notice. The version inform ation o f  this specification are as fo llow s:

D ocum ent num ber:TD /CE-VS-A -009 

D ocum ent version: V 1.2

• R eleased  date: Jan.2024

© 2 0 2 4 , T he copyright o f  Zhuhai V ision  M edical Techn ology C o ., Ltd

C E  M a r k

C€
EC Representative Name:

Shanghai International Holding Соф. GmbH (Europe)

EC Representative Address:

Eiffestrape 80, 20537 Hamburg, Germany

S ta te m e n t

T he m anufacturer ow ns the rights to the unpublished use o f  the instructions and has the right to treat 

them as confidential information. The use o f  the manual is only a reference for the operation, m aintenance 

and repair o f  the products, and no other person has the right to disclose the use o f  the instruction to others. 

T his product specification contains by copyright law protection o f  proprietary infonnation, all rights



reserved, w ithout manufacturer's written consent shall not be any part o f  this instruction manual for cam era 

copy, copy, or translated into other languages.

The contents o f  this manual shall be subject to change without notice.

R e s p o n s ib ilit ie s  o f  th e  M a n u fa c tu r e r

In the fo llo w in g  conditions are met, the m anufacturer w ill responsible for the product safety, 

reliability and perform ance:

•  Product installation, m aintenance or upgrades w ere carried out b y  the m anufacturer authorized or 

approved personnel;

•  T he storage environment, product environm ent, electrical environm ent shall m eet product 

specifications;

•  U se this product in accordance with <  use instruction >

•  U se this product within the period o f  use



O v e r v ie w

♦  Main Structure

T h e  product m a in ly  con sists o f  the processor, powder adapter, extension  c a b le , w 'ireless v id e o  

transm itter and v id e o  sign al transm ission  cables.

Ф Basic performance of the product
W hen used w ith  the v id eo  en doscope produced b y  our com pany, it can n orm ally  accep t the im age 

signal output b y  the v id e o  en d oscop e and ensure that the im age signal is not lost.

^Intended Use

T h e  product is inten ded used to w o rk  w ith  the V id e o  E n d oscop e m an ufactured  b y  Z h u h ai V isio n  

M e d ica l T e c h n o lo g y  C o ., Ltd. to p rovide the im ages fo r  ob servation , p h otograp h y  and treatm ent. 

^ C o n tr a in d ic a t io n

V ideo E ndoscope Processor is intended used in conjunction w ith V ideoE ndoscope, to provide im age 

display and there is no absolute contraindication.

^ C a u t io n s , W a rn in g s  an d  N otes

1 )  N o user self-service com ponents are contained within this product, and internal repair o f  

instruments must be perform ed by technical service personnel authorized b y  the m anufacturer.

2 ) T his product is not part o f  the therapeutic armamentarium and cannot b e  applied to fam ilies.

3 )  O perate in strict accordance with the product instructions provided b y  the manufacturer.

A b o u t  th e  M a n u a l

The m anual g iv e s  a detailed account o f  the usage, functions and operation m ethods o f  the product. 

P lease carefu lly  read and understand the contents o f  the manual before using the product, so  that the 

product can be correctly  used and the safety o f  both patients and operators can be ensured.

The manual g iv es an introduction o f  the product according to the most com plete configuration. It is 

possible that som e inform ation herein is not applicable to the product purchased b y  you. For any queries, 

please contact our com pany.

Please p lace the manual near the product in necessary. So that it can be obtained conven ien tly  and in 

time w hen needed.

The m anual is suitable for professional clin ical m edical personnel. T he readers shall have the 

know ledge o f  m edical procedures, practices, terms and w orking experience that is necessary for 

endoscope.

A ll the illustrations provided in the manual are for reference only. T he settings or data in the 

illustrations are p o ssib ly  different from w'hat actually displayed on the product.

A b o u t  th e  p ro d u c t



The product is o n ly  in contact with the user, and the m aterial o f  the contact part is A B S , P V C , P C + A B S , 

PET. T h e ingredients and raw m aterials o f  M E  equipm ent com ply with local law s and regulations.

E very tw o years to ve rify  the basic safety o f  the product, detailed details, please consult the m anufacturer.
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Sym bols Words

T he m eaning(s) o f  the sym bol(s) shown on the package w ith the com ponents, the b ack  co v e r  o f  this 

instruction m anual and/or this instrument are as follow s:

S ym bo ls T h e  m e an in g  o f  th e  sym bo l S ym bols T h e  m e a n in g  o f  th e  sym b o l

© R efer to instruction manual/booklet C aution

1Ж ]

Type B F  A pplied Part C€ C E  M ark

Serial Num ber t t T his w a y  up

f Fragile; handle with care K eep  aw ay from  rain

Stacking lim it b y  num ber

Sym bol for In dividually D isposal 

E lectrical A p p lian ce  and Electronic 

Equipm ent (P lease follow ' L ocal 

O rdinances or R egulations o f  

disposal.)

mJ Manufacturer D ate o f  m anufacture

(«:»)
N on-ionizing electrom agnetic 

radiation
EC  I  REP

A uthorized  R epresentative in the 

EuropeanCom m unity

IPX3

о

T he degree o f  protection against 

ingress o f  water is 3 ( W ireless 

Transm itter) .
IPX1 The degree o f  protection against 

ingress o f  w ater is 1 (eq u ip m en t)

Standby MD M edical D ev ice



K e y  p o in ts  (p le a s e  re a d  b e fo re  use)

User qualification

I f  there are o ffic ia l standards for use established by the m edical administration or other organizations, 

please fo llo w  these standards. I f  there is no o fficial standard, the operator o f  this product m ust be a doctor 

w ho has passed the audit o f  the m edical safety director o f  the hospital or a doctor w h o can sa fe ly  carry out 

the established operation according to the o ffic ial regulations designated by the director o f  the using 

department according to the d ifficulty  o f  using the technology.

The physician fo llow ed  the legal standards set b y  the Endoscopy S o ciety  and other institutions w h ile 

considering the d ifficulties o f  various endoscopic exam inations and treatment, and w as able to safely  

perform  the en doscopy and treatment procedures. Therefore, this instruction m anual does not explain  or 

discuss any clin ica l endoscopic technique.

Corollary equipment

R efer to Chapter 1 “ C heckin g the P ackage Contents” , confirm  that this instrument is com patib le w ith 

the ancillary equipm ent being used. U sin g incom patible equipm ent can result in patient or operator injury 

and'or equipm ent damage.

This product conform s to the E M C  standard ГЕС 60601-1-2.

Standby equipm ent

B e sure to prepare standby equipm ent or equipm ent with sim ilar functions to avoid  accidents in case 

o f  equipm ent failure or abnormal function during operation.

M aintenance

P lease ch eck  the equipment according to the instructions in the m anual before each use. Furtherm ore, 

in addition to the checks before each use, the person responsible for the m aintenance o f  the m edical d ev ice  

should also regularly check  the parts m entioned in this instruction.If any abnonnalities are observed, do 

not use them and fo llo w  the instructions in Section 6 .1, Troubleshooting G u id elin es.If any abnorm alities 

are observed after exam ination, please contact with manufacturer.

Inappropriate maintenance and m odification prohibited

This product does not contain any user-serviceable parts.Do not disassem ble, m odify  o r  attempt to 

repair, otherw ise it m ay result in injury to the patient or dam age to the equipm ent.If necessary, please 

contact the manufacturer.



Zhuhai V ision  M edical Technology C o ., Ltd. is not responsible for the injury or dam age caused by the 

m aintenance equipm ent o f  personnel not from  Zhuhai V ision  M edical T echn ology C o ., Ltd.

Signal Words

The fo llo w in g  signal words are used throughout this manual:

•  Indicates an em ergency hazardous situation w'hich, i f  not avoided, 

couldresult in death or serious injury.

•  Indicates a potentially hazardous situation w hich, i f  not avoided , could  result 

in death or serious injury.

D an g er

\Narning

Caution

N ote

•  Indicates a potentially hazardous situation w hich, i f  not avoided, m ay result

in m inor or m oderate injury. It m ay also  be used to warn against unsafe 

operations or potential equipm ent dam age.

•  Indicates additional helpful information.

Warnings and Cautions

F ollow  the w 'am ings and cautions given  b elow  w hen handling this instrument. T his inform ation is to 

be supplem ented b y  the warnings and cautions given  in each chapter.

•  To avoid the risk o f  electric shock, this equipm ent must on ly be connected to 

a supply mains w'ith protective earth.

•  M odification o f  this equipm ent is not a llow ed

•  A void  scald operator, continuous contact w ith the product for less than 10 

minutes.

•  A  C lass equipm ent is intended to be used in industrial environm ent.The 

Video Endoscope Processor m ay be potential d ifficu lties in ensuring 

electrom agnetic com patibility in other environm ents, due to conducted 

as w ell as radiated disturbances.

•  E xcept o f  the cable supplied sold as spare parts o f  internal com ponents by 

m anufacturers o f  the video endoscope processor, the others use o f  

accessories and cab le m ay result in increased product launch 

interference or low' immunity.

•  N o  non-m anufacturer adapter. P lease confirm  w hether it is the 

manufacturer's accessories before accessin g the adapter.

3



C a u t io n

•  Instructions warning: the н-аСефГооГ grade o f  the equipm ent is I P X l, do not

stay that the equipm ent is placed in a liquid dangerous environm ent, 

and the liquid intake w ill cause equipm ent dam age or patient injury.

•  Replacem ent o f  battery by untrained personnel causes hazard (source) (e. g.

overtem perature, fire or explosion)

•  D evices should be placed reliably to avoid falling.

•  H eavy objects cannot b e placed on the d evice , oth erw ise it w ill cause device

dam age or injury to the patient

•  Battery replacem ent is perform ed by the m anufacturer

•  D evice  output is abnormal, please stop using it im m ediately

•  I f  the liquid enters the video endoscope processor, p lease turn o f f  the pow er

im m ediately to prevent fire or electric shock. I f  liquid has penetrated 

into the v id eo  endoscope processor, do not use it because its internal 

circuit m ay be dam aged.

•  The pow er adapter is part o f  the endoscopic im age processor.

•  The w ireless transmitter contains rechargeable batteries inside, but the

batteries do not require professional m aintenance. I f  it is not in use for a 

long tim e, the w ireless transmitter needs to be charged ev ery  three 

months, otherw ise the lithium battery w ill cause irreversible capacity 

loss due to the low  voltage caused b y  self-discharge. P lease contact the 

m anufacturer with any questions.

•  The video endoscope processor contains a signal input and output part. The

signal input port (L em o interface) o f  the operation D epartm ent can on ly 

be connected with the endoscope produced b y  the com pany through the 

video connection line attached to the product. T he H D M I output 

interfaces m ust be connected with m onitors m eeting the requirem ents o f  

IE C 60 60 1-I-2  and IEC60601-1 standards.

•  W hen it is used w ith other m edical electrical equipm ent, m edical equipm ent

m eeting the perform ance requirem ents o f  IE C 60601-I and 

electrom agnetic com patibility shall be used to ensure the safety when 

used with video endoscope processor.

•  The user shall install and use according to the E M C  inform ation provided in

the attached documents.

•  Portable and m obile RF com m unication d evices m ay influence video



endoscope processor perform anceand avoid  strong electrom agnetic 

interference when used, such as clo se to m obile phones, m icrow ave 

ovens.

•  E lectrom agnetic interference m ay occur on this instrum ent near equipm ent

m arked with the fo llo w in g  sym bol or other portable and m obile RF 

(Radio Frequency) com m unications equipm ent such as cellu lar phones. 

I f  electrom agnetic interference occurs, m itigation m easures m ay be 

necessary, such as reorienting or relocating this instrument, or shielding

•  In order to ch eck  the electrom agnetic interference from  other d evices (any

devices or equipm ent com ponents o f  other system ), the system  should 

be observed in the operating environm ent w hether it is w orkin g 

properly.

D an g e r

Battery and adapter

Operate accordin g to the fo llow in g regulations to prevent battery leakage, overheating, burns, explosion  or 

electric shock.

•  The battery used in this instrument is a built-in lithium battery. P lease use the 

specified battery charger to charge the battery'. D o not use any other 

charger.

•  D o not disassem ble or m odify the battery in any w ay.

•  D o not use any charger other than those recom m ended b y  the com pany. 

Failure to do so m ay result in fire, explosion, leakage or overheating.

•  I f  the rechargeable batteries are not fu lly  charged w ithin the sp ecified  time, 

stop charging im m ediately and do not use them again. B ecause the 

battery m ay have been damaged.

•  B efore p lacin g the battery in the charger and endoscope cam era system , be 

sure to carefu lly  check  the battery for leakage, discoloration, crim ping 

or any other abnorm alities.

•  G enerally speaking, the battery pverformance w ill tem porarily decline with 

the decrease o f  am bient temperature. W hen the instrument is used in 

cold  environm ent, the perform ance o f  the battery w ill recover after 

returning to normal temperature.

•  It takes about 120 minutes to charge the battery to the full state.

С a iiiion

N ote



'T h e pow er consiunption o f  video endoscope processor varies with different 

functions.

LCD display

• D o  not squeeze the L C D  display. O therw ise, the im age m ay becom e bluired 

or dam age the L C D  display.

•  I f  the am bient tem perature exceeds the norm al operating range, the L C D  

display m ay take a lon g time to open, or its co lo r  m ay tem porarily 

change. L C D  displays that exhibit poor perform ance due to high and 

low  temperatures recover at normal temperatures.

• T h e  L C D  used for display is made o f  high-precision technology. D ue to its 

characteristics or different view in g angles on the L C D  display, the co lo r 

and brightness o f  spots may be inconsistent. T his is not a functional 

exception.



Chapter 1 Checking the package contents
M atch all item s in the package with the com ponents shown below . Inspect each item for dam age. I f  the 

instrument is dam aged, a  com ponent is m issing or you  have any questions, do not use the instrument; 

im m ediately contact our com pany.

Item s P ic tu re

V S50

V ideo  E ndoscope 

Processor

VSlOO



U S B  5Наф 

(V S5 0  only)

H D M I

conversion

cable

(V S5 0  only)

Lithium  battery 

(V S50  only)

Battery charging 

stand

(V S50  only)

, L

a
A ndroid  data 

cable

(V S 5 0  only)

m

Battery

charger

(V S5 0  only)

H D M I to D V I 

adapter

(V S5 0  only)

Pow er

A dapter

(V S  100 only)

Pow er cord 

(V S  100 only)

H DM I

C onverter

C ab le

(V S  100 only)



W ireless video 

transmitter

(V S  100 on ly, 

optional)

U D is k MiNOSI^N5 Э

Extension

cable

(V SlO O  only)

U S B  M ale T o  

M ale 

C onnector

C ertificate O f  Inspection, Packing List, Product A cceptan ce List, W arranty Card, Instructions for U se, V id e o  cables are

optional.

F o rm  1Л P a c k a g e  co n ten ts



Chapter 2 Instrument Nomenclature and Specifications

2.1 Componentand function
2.1 .1 Componentand function (for  V S 5 0 )

8

Fig 2.1V S50 s t r u c tu re  sc h em a tic  d ia g ra m

No. N am e F unction

1 L C D  display D isplay inform ation such as endoscope im age and time.

2 SD  card It is used to store photos and videos taken b y  endoscopy.

3 M ini U S B
The pictures and recorded videos stored in the im age processor can be 

copied by connecting with the com puter with U S B  data cable.

4 M ini H D M I For M in i H D M I data transmission connection

5 Pow er Supply Socket Pow er on and o f f  This port is on ly used by manufacturer.

6
W hite balance 

adjustm ent button
Press the button to adjust the white balance.

7 R elease Button Press the button to release the endoscope.

8 Turn on /off Button
Press the button to turn on the device.

L ong press the button for about 3s to turn o f f  the dev ice.

9 Battery socket To insert or rem ove the battery.

F o rm  2.1 V S50 C o m p o n e n t a n d  fu n c tio n
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2 .1 .2  Componentand function (for V S  100)

1

F ig 2.2 VSlOO s tr u c tu re  sc h em a tic  d ia g ra m

No. N am e F u n c tio n

i L C D  display D isplay information such as endoscope im age and time.

2 SD  card It is used to store photos and videos taken b y  endoscopy.

3 U S B  interface
The pictures and recorded videos stored in the im age processor can be 

copied b y  connecting with the com puter with U S B  data cable.

4 H D M I For H D M I data transmission connection

5 A u d io  Port For audio signal transm ission connection

6 iO  interface Connect and control the foot switch

7 L em o Connection  Port
In w ired connection m ode, extension cab le is used to e lectrica lly  connect 

the processor with the endoscope.

8

W ireless video 

transmitter charging 

port

Used for charging w ireless transmitter, providing chargin g interface.

9 Pow er Supp ly Socket Power on and o f f

10 Turn on /off Button
Touch the button to turn on the device.

Long touch the button for 2.3s to turn o f f  the device.

F o rm  2.2V S100 C o m p o n e n t a n d  fu n c tio n

I I



2 .1 .3  W ire less transm itter

n

о

No. N am e F u n ctio n

1 R elease button

It is used to separate from the operation departm ent, and can easily  

separate the w ireless transmitter and the operation departm ent after 

pressing the press

2 p o w er on /off button

Touch pow er on, press for 2,3s pow er off, w ith an indicator light. T he 

green light flashes when the W iFi is not connected, and the green light is 

on w hen the W iFi is connected,. A t low  pow er w hen  the blue light 

tw inkle.

3 W hite balance button W hite balance after a lon g press for 2.3s

4
C onnection  port o f  

operation department
Con nect w ith the operation department

12



2 .2  M en u  F u n ctio n s

6. P rev iew  6. P lay back 5, Setup
1 6 0 2 :0 0
ii. 0 4 ^

-► 1. D ate and time 

¥■ 2. B attery capacity

> 3 .  S D  card indicator

8. Fite M anager 9. Other

F ig2 .3 M en u  in te r fa c e  fo r  V’̂ SSO

► 4. M ain menu

N o. P a r t  N am e F u n c tio n

1 D ate and time D isplay real-tim e w ireless status

2 B attery capacity D isplays current pow er o f  the device

3 SD card  indicator

SD  card status is shown, representing an uninserted SD  

card w hen the indicator is b lack and an inserted indicator 

card w hen the indicator is white.

4 M ain  menu Return to m ain menu.

5 Setup
Product v id eo  source, time and date, language, w ireless, 

storage and other Settings entry.

6 P lay  back R eplay video playin g or im age.

7 P review O bserve the real-tim e image.

8 F ile  M anager
Product internal docum ent view in g, transm ission and other 

operations.

9 Other Product version  number inform ation, etc.

F o rm  2.3 V S50 V ideo E n d o sco p e  P ro c esso rM e n u  F u n c tio n s

13



8. P r ^ ie w  7. Play^back 6. ^ tu p

Ш

9. F ile  M anager Ю. Other

G1-09’2 5 ‘
■> L  D ate and time

-►2, B attery capacity 

► 3. S D  card indicator

► 4. B attery capacity

► 5. M ain menu

F ig 2 .4 M en u  in te r fa c e  fo r  V^SIOO

N o. P a r t  N am e F u n c tio n

1 D ate and time D isplay  real-tim e w ireless status

2 B attery capacity D isplays current pow er o f  the device

3 S D  card indicator

SD  card status is shown, representing an uninserted S D  

card when the indicator is b lack  and an inserted indicator 

card when the indicator is white.

4 B attery capacity D isplays current pow er o f  W ireless Transm itter

5 M ain menu Return to main menu.

6 Setup
Product video source, time and date, language, w ireless, 

storage and other Settings entry.

7 P lay back R eplay video playin g or image.

8 P review O bserve the real-tim e im age.

9 F ile  M anager
Product internal docum ent view in g, transm ission and other 

operations.

10 Other Product version num ber inform ation, etc.

F o rm  2.4 VSlOO V ideo  E n d o sco p e  P ro c esso rM e n u  F u n c tio n s
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2.3 Specifications

Safety Standard

N o te A ccordin g to classification rules, this product is c la ssified  as C lass I. This 

product is classified  according to IE C 6060N 1 is as fo llow s:

C lassification  o f  protection against V S5 0  is internal pow er supply equipm ent. V S  100 is external

electric shock pow er supply equipm ent, class 1.

C lassification  o f  protection against
Type BF

electric shock

C lassification  o f  protection against N ot suitable for use in places w here flam m able anesthetic gas is

hazards o f  explosion available

C lassification  o f  protection against 

ingress o f  liquid
Norm al equipm ent (W ireless Transmitter: IPX 3)

C lassification  o f  running mode Continuous operation equipment

C lassification  o f  disinfection 

method
Equipm ent o f  disinfection method recom m ended b y  m anufacturer

M ethods o f  d isinfection See relevant chapters in the manual

F o rm  2.5 S p ecificatio n s

M odel specifications

M odel V S 50

M odel V S50

P ow er Su p p ly D C  3 .7 V  Li-ion B attery

Shape Size: 130 xI25x44m m

Screen Size: 5 inches

R eso lvin g  Power: 1920x1080

Softw are Version: V4.0

Product Life: 5 years

F o rm  2.6 V S50 S pecifications
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Model VSlOO

Model: VSlOO

Input: l00-240V,5D/6(IHz

Power Supply; Output; DC 1 2 4  2.5A

DC 3.7V Li-ion Battery

Shape Size: 254x246x60mm

Screen Size: 10 inches

Resolving Power: OSOxgOO

&>ftware V m io » : V4.0

ProducE Life: $yesT%

F orm  2Л  V S ie a  SiiecifkatioBS

1 6



C h a p te r  3  P r e p a r a t io n  a n d  In s p e c tio n

Prepare this endoscope v id eo  im age processing d evice  and com patible d evice  before each use.connect the 

equipm ent accordin g to the procedures described in this chapter and instructions.

С au lion W hen the endoscope camera system  is connected to other equipm ent, 

please confirm  the proper connection, othcrwith m ay cau se uncertain 

electrical safety risks.

•  Term inal is accessib le to operator with the v id eo  endoscope 

processor in any position o f  norm al use.

•  Term inal for connection o f  a potential equalization conductor use the 

m agnetic suction interface can be effe ctiv e ly  fixed to avoid  accidental 

disconnection,

•  B ecause o f  the m agnetic suction interface, unplugging does not require 

any tools.

•  Term inal not used for a protective earth connection

•  Pow'er supply cord does not incorporate a potential equalization 

conductor, WTien the endoscope cam era system  is connected to other 

equipment, please confirm  the proper connection, otherwith m ay cause 

uncertain electrical safety risks.

3.1 Battery Charging
N ote •  The battery w ill discharge autom atically w hen not in use. C harge

the battery regularly before use.

•  W hen the battery is fu lly  charged, the battery's operating tim e is

still shortening w hich means its service life m ay have expired. 

Please replace the battery with a new  one by contact the 

manufacturer.

•  C harging tim e o f  lithium battery is approxim ately 120 minutes.

•  It can be charged about 500 times. T his varies accordin g to usage.

•  W hen using, battery m ay be hot. T his is not a m alfunction.

3.2 Inspection
E very 6 months» please ch eck  the adapter plug for dust every  six  m onths.If there is any dust, p lease clean it 

up before y o u  use it.
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B efore each operation, please prepare the video endoscope processor d evices and other peripheral devices.

3.2 .1  In sp ection  precautions

Caution •  B efor use.thoroughly before ch eckin g and prepare the equipm ent 

correctly. I f  the equipment is not properly prepared before each use, it 

m ay lead to im proper perform ance, electric shock, patient and operator 

in ju rie s ,o ra  fire.

•  The video endoscope processor d evice  should be exam ined before each 

procedure as described below . O ther d evices used with this video 

endoscope processor device are checked  as described in the respective 

instructions. D o not use the video endoscope processor, even i f  any 

abnorm ality is found, and please consult C hapter 9, "Troubleshooting. 

I f  there are still abnorm alities after treatment as described in Chapter 9, 

please contact Zhuhai V ision  M edical T ech n o lo gy  C o ., Ltd. Ltd. 

O therw ise m ay cause the device to perform  perform ance, electric shock, 

patient and operator injury, or fire.

•  Other devices used with this video endoscope processor are checked as 

described in the respective instructions. D o not use the d evice  even  i f

any abnorm ality is found. I f  an abnonnal equipm ent is used, it m ay

cause abnorm al equipm ent function, or dam age, as w ell as electric 

shock, bum , or fire.

3 .2 .2  C on n ection  o f  V S 5 0  to  en d o sco p e

P lace the V S 5 0  processor above the operation unit,align the black dots " •  " on the to turn axis  to the b lack  

dots " •  " above the m aneuver (endoscopic m aneuver handle connection end) rotate from  right to left 

(endoscopic m aneuver handle connection end) b y  gently clasping the (endoscopic m aneuver handle

connection end) to the m aneuver, and after hearing a "" c lick  the illustration fo llow s;

Fig3.1 C o n n e c tio n  o f  V^S50 to  en d o sco p e
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3 .2 .3  In sp ection  and con n ection  o f  ex ten sio n  cab le

1. C h eck  the extension cable appearance and determ ine that has no blistering, crackin g, breakage, w ire has 

no kinking, the L em o plug (m ale) has no m echanical dam age, and the p lug connected to the endoscope 

operation department can rebound after pressing the tip.

2. Insert one end o f  the extension cable (L em o plug) into the video endoscope processor output interface, 

the Lem o plug (mother p lu g).C licks w ere heard after insertion.

3. P lace the extension cable at the other end (endoscopic m anipulation handle connection  end) from  top to 

bottom above the operant.Align the b lack dots on the to turn axis to the b lack dots above the m aneuver 

(endoscopic m aneuver handle connection end) rotate from right to left (en doscopic m aneuver handle 

connection end) by gently  clasping the (endoscopic m aneuver handle connection end) to the m aneuver, and 

after hearing a c lick  the illustration follow s:

\ j

Fig3.2 C o n n ectio n  o f  VSlO O  to en doscope

3 .2 .4  C on n ection  o f  w ire less  transm itter

P lace the w ireless video transmitter above the operation unit,align the b lack m ark p o in t " •  " on the right 

side o f  the w hite balance button o f  the w ireless transmitter with the b la ck  m ark point " •  " at the electrical 

connection port on the handle o f  the endoscope operation section, and then press it in opposite directions. 

A fter  hearing a c lick , the w ireless transmitter is successfully  connected w'ith the endoscope operation 

section, the illustration follow s:
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Fig3.3  C o n n e c tio n  o f  w ire le ss  t r a n s m it te r  to  en d o sco p e

3 .2 .5  In sp ection  and c o n n e c tio n o f p ow er  adapter

1 .Check the appearance o f  the pow er adapter to ensure that the plastic shell o f  the p o w er adapter and the 

outer skin o f  the p o w er cord are not dam aged. T he pow er adapter w ith abnorm ality m ust be stopped 

im m ediately, because the faulty equipm ent m ay cause electric leakage.

2.Hold both ends o f  the pow er adapter by hand and pull gently to ensure that the p o w er adapter can be 

easily  straightened w ithout bending o f  the wire.

3.The output head o f  the pow er adapter is inserted into the pow er interface o f  the video endoscope 

processor, and the other head o f  the pow er adapter is inserted into the mains power.

4.The P ow er adapter output connector acts as a separate plug for network pow er separation, and do not 

place the d evice  w here it is difficult to operate the unplug connector

5 .A fter connecting the adapter, the sw itch button is on the purple light, press the sw itch  button, the pow er 

indicator l ig h t , and the blue light is on.

•  W hen installing the pow er adapter, first conn ect the electronic 

endoscope im age processor and the adapter, and then connect

the adapter to the pow er grid. O therw ise, it w ill cause electric 

shock to the host and dam age the host.

•  The pow er adapter w ith dam aged appearance or abnormal

structure must be stopped im m ediately, otherw ise it m ay 

cause injury to patients or operators.

3 .2 .6  C h eck  im age output

1 .A fter the logo is displayed for 10s, the preview  state enters b y  default, that is, the real-tim e im age display 

interface o f  the electronic endoscope im age processor is implemented. A t this tim e, the real-tim e im age
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should be observed normally, and the image is clear, without blur and incomplete image abnorm alities.

W arning •  D o not use this video endoscope processor i f  the im age displays 

abnorm ally or the real-time im age cannot be observed. O therw ise, it 

m ay lead to patient injury.

3 .2 .7  C h eck  the photo  and v id e o  recording fun ction

1.T ouch  the cam era button switch under the preview  screen. V e r ify  that the photo icon  appears on the 

processor.

2.Lon g press the photo button for 2.3s. V e r ify  that the video icon appears on the processor, enter the video 

m ode, and start the timing.

3.L on g press the photo button again for 2.3s, exit the video m ode, and enter the file m anagem ent interface 

to view  the photographed photos and video files.

W in n in g
D o not use this v id eo  endoscope processor i f  not properly photographed 

and recorded. Othen\nse, it m ay lead to patient injury.
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C h a p te r  4  F u n c t io n  a n d  O p e r a t io n

4.1 Preview mode
1. A fter  connecting the video endoscope processor with the endoscope operating handle produced b y  our

* ( h l
com pany as required, press the pow er button on the right side o f  the display: y J the p o w er indicator
lights up. V id e o  endoscope processor or external m onitor display com panyL ogo for 10 seconds (see F ig4 .1 
'B oot im age")

F ig 4 .1B o o t im age

2. A fte r  starting up, the L O G O  show s 10 seconds, and the default is in the p review  m ode, m eans real-tim e 

endoscope im age. (See F ig  4.2)

Fig4.2 Real time image (VS50)
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F ig4 .3 R eal tim e im age (VSlOO)

3. Press the "vid eo  settings" button to enter the v id eo  interface settings, it d isplayed the "Brightness", 

"contrast", "saturation", "clarity", "default ", "save" 6 options. The "B rightness", "contrast", "saturation", 

"definition" w ith level o f  20adjustable (m axim um  value is 10, the minim um  valu e -10). T h e operator can 

select brightness, contrast, color saturation and resolution according to the actual needs o f  the clin ic, press 

*’+*' or on both sides can  adjust the brighm ess, contrast, color saturation and зЬаф пе5з."+" represents an 

increase in value,"-" represents a reduction in value (as shown in the fo llo w in g  picture).

F lg4 .4V ideo  S e tu p  in te r fa c e  (V S50)
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F ig4 .5V ideo  S e tu p  In te rface  (VSlOO)

4.2 Playback mode

1. In the main m enu m ode, c lick  the "playback" baZtd icon on the screen. Enter the playback 

interface(seeFig 4.6), review  im age or video that has been stored.(See F ig  4 .7 ,F ig  4.8, F ig  4 .9 ,F ig  4 .I0 ,F ig  

4 .11 )

Playback
моя Т Ш  W 6D  m i  m  s a t s u n

^  ^  }  0110 01-11 01-12 01-13 m-14 0M6 с  ***** ^
19:19:45

Back

Q
Picturet

6
Vktoos

2

F ig 4 .6 P la y b ack  m en u  in te r fa c e  (V S50)
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Playback
MOW Т Ш  WET) m u  Рй» SAT su w  

f t  ^  3  01-04 01-05 01-06 01-08 0109 01-10

0t:05;29

Back

Ш  □
Picture*

1
Videos

1

F ig 4 .7 P la y b ack  m en u  in te rfa c e  (VSlOO)

Pictures(4)

Piclitfes(4)

Fig4.8  R ep lay  A ( Im a g e  R ep lay  fo r  V S 5 0 )
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Fig4.9 Replay Л (Image Replay for V̂ SIOO)

Vid«os(4)

004

^  * ' i '
't  III

©
002* 001

Vlb€08(4)

F lg4,10 R ep lay  В (V id eo  R ep lay  fo r  V S 5 0 )

001

Fig4.11 R ep lay  В  (V id e o  R ep lay  fo r  V SlO O )

4.3 Setup

□In the main m enu m ode, click  the "5еш р‘'ш йм1 icon on the screen, there are fiv e  function options: "V id eo  

Source", "D ate &  T im e", "Language", "W ireless" and "Storage".

l.In  the "Setup" page, c lick  "video source", there are tw o modes o f  "cable" and "w ire less” . (A s  showm in 

the figure b elow )

C a u tio n W hen choosin g wired or w ireless connection, it needs to be set in the 

video endoscopeprocessor. W hen using w ireless connection m ode, 

c lick  "w ireless" connection at the v id e o  source. W hen using wired 

connection m ode, c lic k  "cable" connection at the v id eo  source.
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•  The m ism atched video source selection w ill lead to no en doscopic

im age in the video endoscopeprocessor.

•  W hen using the w ireless transmitter to connect w ith the video

endoscopeprocessor for the first tim e, the pairing passw ord

•  "12 3 4 5 6 7 8 "should be input

•  Sw itching video source signal equipm ent softw are w ill restart.

ClSetup Video Source

ivWeo Source О
01:0605

m t- .

Date & Time

Language

Wireless

Storage

о
Щ  standard Definition
O ho

Wireless

Fig4.12 V ideo S o u rce  S e ttin g  in te rfa c e (fo r  V^SIOO only)

2 .In the "Setup" page,press" Date &  T im e "button, enter the lime and date setting interface. (A s  show n  in 

die figure b elow )

0  Setup

Date ft Time

Language

Storage

Oate&Tktw

Date

2021 12 14

2022 / 01 /  15

2023 02 16

17 58

Тнт» 18 59

19 00

F ig4 .13D ate  &  T im e  S e ttin g  in te r fa c e  (V S50)
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QSetup

Video Source

Date & Time

Date & Time
2Q20 12 m

D ate 2021 / 01 / 07

2022 02

23

08

Language jim e

Wireless

00 56

01 57

Storage

F ig4 .14D ate  &  T im e  S e ttin g  in te r fa c e  (V'SlOO)

3. In the "Setup" page,press the "Language" button. Enter the language setting interface, (A s  show n in the 

figure b elow )

Date & Tinie

Language

Storage

L & n^ge

СЬЫт

Espai ôl
Scum^

Italian

СЬд— TfditWHil

Deirtsch
ввг<п«1

19 21 OB

PtxtuQuese

F ig 4 Л 5  L a n g u a g e  S e ttin g s  in te r fa c e  (V S50)
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о  Setup LanquaQe

Video Source
Chinese Simplihed Chinese Traditional

Date & Tfme

Language

Wireless

Storage

Espafiol
^DaniBh

ttalian
Italian

Oeutsch
Cermar^

English ’ 
(Untied Staler)

Portuguese
Portugiiese

Fig 4.16 L a n g u a g e  S e ttin g s  in te rfa c e  (VSlOO)

4. In the "Setup" page,press the " w ireless " button. Enter the W IFI netw ork selection  interface. (A s shown 

in the figure below )

N ote •  T he W IFI used in the video endoscope processor is a  special

channel for the product and w ill not b e m ixed with the WTFI 

o f  m obile com m unication.

•  W hen w ireless is enabled for the first tim e, the w ireless transmitter

should be paired with the v id eo  en doscope processor. T he 

pairing passw ord is "12345678 ".

Video Soufca

Date & Time

WiFi Toggler 
Select Network
ZHVMWC

17:38:29

Language I s l t i a l  p a i r i n g  p a s s w o r d s  1 2 3 4 5 6 7 8 ^ '

Wireless

Storage

Fig4 .17  W ire le ss  se ttin g  in te rfa c e  ( fo r  VSlOO o n ly )

5.In the "Setup" page, press the "Storage" button. Enter the storage setting interface. (A s  shown in the 

figure b elow )

N ote There are tw o kinds o f  storage m odes, flash and SD  card, in the 
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C a u l ion

Setup

Date & Time

Language

Storage

video endoscope processor. W hen usin g S D  card for storage, 

it is necessary to insert a qualified S D  card into the SD  card 

slot.

Don't rem ove the SD card w h ile operating, otherw ise files 

m ay be dam aged.

Storage

0  Flash

SOCard

Please doni remove the SO Card while cpersting, 
otherwise hies may be damaged.

OSetup

Video Source

Date & Time

Language

Wireless

Storage

F ig 4 .18 S to ra g e  settin g  in terfa ce  (V S50 ) 

Storage

SD Card

Please don’t remove the SD Card while 
operating,
otherwise fries may be damaged.

F ig 4 .19 S to ra g e  settin g in terfa ce  (V'SIOO)

4.4 File Manager

01:23:00

□ b .In the m ain m enu m ode, c lick  "F ile M anager" L --Jbutton . Enter the file m anagem ent setting interface. Y o u  

can create a n ew  folder, delete a folder, rename a  patient folder (rem arks), upload photos and vid eos stored 

on the d evice , com m ent, delete and other operations under the current date.

l.In  the "F ile  M anager" page,the current date can be used for new' folders, folder deletion, upload and other
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operations. (A s  shown in the figure below )

File Manager
rm  wsft гии m  sai m n  

f t  Pw , J  01-10 0V11 01-12 Oi­l s  0 M 4  0V16

Jl

Q  Check АЯ SdectedO

F ig4 .20F ile  m a n a g e r  in te r fa c e  (V S50)

File Manager
 ______ Ш Н  m  tn if ЯШ SAT    ^ ^ в в - а

01 - ® *  01-00  01 - ^  01-03  01-10

i'D

001 '

о  Ch«AAII ^ le c te d O ISS щ ш й

F ig4 .21F ile  m a n a g e r  in te r fa c e  (VSlOO)

2 .In the "F ile  M anager" p ag e,C lick  the num ber at the bottom o f  the folder, the system  w ill autom atically 

pop up the "patient inform ation" box, and the patient information can be noted. (See F ig4 .22, F ig4.23)
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File Manager
H E WES THU m  m  sun

^  Р№уГ J  -1 ,̂29 11-30 12-01 12-02 12-04 124)5 (f N«oa ^

(]]) Ctm^AS Si^ectedO

Fig4.22 F o ld e r  re n a m e  in te r fa c e  (V S50 &  VSlOO)

Fig4.23 F o ld e r  re n a m e  in te r fa c e  (V S50 &  VSlOO)

4.5 Other

In the main menu m ode, c lick  "Other" u a  . There are six function options under this function menu: 

"External D ev ice ", "G et A p p", "U pgrade", "A b ou t", "Teaching" and "Help".

l.In  the " Other " page, c lick  " External D evice", there are tw o modes o f  "C onnect P C " and " Connect 

U S B  Stick” . (A s  shown in the figure below )

N ote •  A fter connecting with the com puter through the U S B  port through

the U S B  data cable, select " Ф  ^  pictures or

videos stored on the video endoscope processor.

•  W hen using the U SB  disk connection, select" ®  . » j,Qpy

the pictures or videos stored on the video endoscope processor. The
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software can also be upgraded.

External Device

Get App 

Upgrade 

About 

Teacbir^ 

Heip

External Device 

©  Connect PC

О Connect USB Stick

F ig 4 .2 4 £ x te rn a l D evice in te r fa c e  (V S50 &  VS 100)

2.1n the "O ther" p ag e,C lick  the "G et A p p" button to have tw o-dim ensional code for "A n droid" and " lO S "  

system s (as show n in the figure below )

N ote A fter obtaining the app o f  the m obile platform  b y  scanning the Q R  

code, it can realize the interconnection with the video 

endoscopeprocessor and obtain the real-tim e im age o f  the 

operation.

A fter the m obile terminal is interconnected with the video 

endoscopeprocessor, it is on ly used for synchronous 

observation with the v id eo  endoscopeprocessor. Y o u  can't 

control any operation.

Get App

Android 

Scan Qfi code to get the app^

F ig4 .25G et A p p  in te r fa c e  (V S50 &  VSlOO) 
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3. In the "O ther" p a g e ,C lick  the "U pgrade" button, w ith "Upgrade Softw are" and "U pgrade Firm w are" two 

options. (A s  show n in the figure below )

N ote

E H
External Devtee 

GetApp 

Upgrade 

About 

TeacWr^ 

Help

Softw are update or firm w are update can be carried out through the 

U SB  disk w ith upgrade package.

W hen it is necessary to upgrade the softw are, insert the U S B  disk 

with the softw are upgrade package into the video 

endoscopeprocessor and click  "U pgrade softw are".

W hen you need to upgrade the firm w are, insert the U S B  disk with 

the firm w are upgrade package into the video 

endoscopeprocessor, and c lick  "U pgrade firm w are".

Upgrade

Fig4 .26  U p g ra d e  in te r fa c e  (V S50 &  VSlOO)

4. In the "O ther" p ag e,C lick  the "A bout" button to display the softw are version, system  version  and 

operation section  inform ation. (A s show n in the figure below )

N ote •  The "operation section" on the interface refers to the endoscope

used with the video endoscopeprocessor.

•  The video endoscopeprocessor can d isplay the m odel, serial

number, production date and used tim es o f  the endoscope.
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Scan the QR code to learn more 

Device Type

Software release

Software Fuii Version

System Version

Release Date

n l n f o

H.
V S 1 0 6

Ч 4 т $

У».эздс f

Мо£катй1

Fig4.27About interface (VS50 & VSlOO)

5. In the "Other" page,Click the "Teaching" button to play the video about the use and operation o f 

endoscope (as shown in the figure below)

•  The teaching video is only used as the basic infonnation o f 

learning and understanding the use and operation o f products, 

not as the diagnosis and treatment procedures.

16:46:39

E x te rn a l D ev ic e  

G e t A pp  

U p g ra d e  

A b o u t 

T e a c h in g

No Videos

He^p
1

Fig4.28Teaching interface (VS50 & V^SlOO)

6. In the "Other" page,CIick the "Help" button to view the help content. (As shown in the figure below)

35



h i ' ' '  <

E x te rn a l D ev ic e  

G e t  A p p  

U p g ra d e

A b o u t 

T e a c b ln g

4.6 Takingpictures

N o  F ries

Fig4.29Help interface (VS50 & VSlOO)

4.6.1. Press the record button ®  on the operating handle, the Photo icon at the top o f the screen is shown 

in red, about a second after, the red photo icon is gone. This picture has been added on time and the file 

name in the built-in SD card successfhlly saved.

Note
Fig 4.36

The instrument automatically generates the real-time time and file name 

for recording photos. File names are mainly recorded in numbers. 

Visible in playback mode.
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4.7Recording video

4.7.1. In the real time mode keep pressing video/camera button for 3 seconds, enter into record mode, 

the video icon at the top o f screen is shown in re d ^ ^  ^  . If you need to exit the recording mode,

press the video/camera button for 3 seconds: you can switch to preview mode to display the image of 

the current endoscope. (See Fig4.37)

Flg4.37

4,8 White balance adjustment

•  White balance adjustment is used to display the image color correctly 

in the LCD display. Without the correct white balance may cause 

color distortiono

1. Press the power button on the left side o f the monitor, the LCD display light lights up, enter preview 

mode. Let the distal tip o f the insertion section aim to white objects or white gauze. Keep pressing \vhite

balance'-----' button on the extension cable or wireless transmitter for 3 seconds, until the icon

white balance adjustment succeeds.

2. Repeatstep I, if adjust fault.

A appear.

4.9 Datastorage

To avoid videos or images, if the film is deleted by mistake, U disk can be inserted into the USB interface 

o f the endoscope camera system for backup Copies. You do not need to install any driver software to back 

up data using a USB flash drive.
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4,10 power off

When the equipment is not in use, gentiy press the power button on the left side o f the display: hb en

disconnect the power adapter and power plug.

The deviceshouldbe place in a suitable position that the operator can disconnect it.
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Keep the clean video endoscope processor and accessories after cleaning and sterilization away from the 

contaminated equipment. If the clean video endoscope processor and accessories are contaminated, their 

use may pose an infection control risk to the patient and/or operators perfonning the next procedure with 

the video endoscope processor.

Environment specifications

Chapter 5 Storage and Disposal

Environment temperature: 5“C — Ь40“С

Normal working conditions Atmospheric pressure: 700hPa-1060hPa

Relative humidity; 3 0 % ^  85% (Non -  Condensing)

Environment temperature: - l o r —+ 5 5 t:

Transportation and storage Atmospheric pressure: 5 00hP a-i060hP a

Relative humidity: <93% (Non ”  Condensing)

Form  5.1 Environm ent specifications

5.1 Storage of the video endoscope processor

1. Remove all attachments from the video endoscope processor.

2. Verify that all surfaces o f the electronic endoscopic image processor are completely dry.

C a u t i o n To prevent contamination clean video endoscope processor and 

accessories after cleaning are always kept in place.

The places where the video endoscope processor is stored must be 

clean, dry, well ventilated and kept at room temperature.Never store 

it in an environment that has direct sunlight, high Icmperdture, 

humidity, or is exposed to ozone. X-rays, or UV light, which can 

cause damage to the video endoscope processor.

Never store the video endoscope processor inside the porter 

box.Porter boxes should only be used to transport the video 

endoscope processor.

5.2Transporting Outside the Hospital

•  Transport the video endoscope processor in the carrying case.

•  Be sure to clean the surface before transporting the video endoscope
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processor outside the hospital. Otherwise, the patient might be 

infected.

5.3Disposalof expired or scrapped

When the video endoscope processor reaches the expiration date or can no longer be used, the disposal of 

the video endoscope processor and any components (such as power adapter, etc.) shall comply with ail 

applicable national and local laws and regulations.

(  <1 t i t h m •  The wireless transmitter contains a built-in battery. When scrapping,

do not put it into fire or dispose with domestic waste, otherwise it 

may cause explosion or environmental pollution.

•  The circuit board o f this product contains trace heavy metals and

other harmful substances. Do not discard it with domestic waste, 

otherwise it will cause environmental pollution.

1. If possible, please disassemble the wireless transmitter and remove the battery before handling it 

separately.

2. Please comply with local law s and regulations for the disposal o f  abandoned electrical and electronic 

equipment.
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Chapter 6 Troubleshooting

If the video endoscope processor is visibly damaged, does not function as expected or is found to have 

irregularities during the inspection described in Chapter 3, ‘‘Preparation and Inspection”, do not use it. 

Contact our company.

Some problems that appear to have irregularities may be correctable by referring to Section 6.1, 

“Troubleshooting guide”. If the problem cannot be resolved by the described remedial action, stop using 

the video endoscope processor and send it to us for repair.

Our company does not repair accessory parts. If an accessory part becomes damaged, contact us to 

purchase a new one.

Never use thevideo endoscope processor on a patient if an 

abnormality is suspected. Damage or irregularity in the instrument 

may compromise patient or user safety and may result in more 

severe equipment damage.

6.1 Troubleshooting Guide

Troubles or failures due to other causes than those listed below should be serviced. As repair performed by 

persons who are not qualified by our company could cause patient or user injury and/or equipment damage, 

be sure to contact us for repair according to Section6.2, “Returning the endoscope for repair” .

Image Quality

Irregularity

description
Possible cause Solution

There is no video 

image.

Not all power switches are 

ON.
Turn ON all the power switches.

Improper connection 

between video endoscope 

processor and endoscope 

operation unit

Correctly connect the endoscope operation unit 

and the video endoscope processor according to 

the requirements o f the manual.

An image is not clear. The objective lens is dirty.

Wipe with cotton swab moistened with 70% 

ethyl or isopropyl alcohol. If the image cannot 

be observed, return the video endoscope 

processorand the supporting endoscope 

operation to our company for repair.

Form 6.1 Image Qualit>
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Key

Irregularity

description
Possible cause Solution

Cannot Soft Shutdown Software system crash

No response when 

touching virtual key
Touch screen failure

Press the left power switch button to restart

Form  6.2 Key

Photograph

Irregularity

description
Possible cause Solution

No picture generated
Internal memory or SD card

is full.

Delete unnecessary folders or files. Download 

the important pictures to PC before delete.

The image data are not 

recorded in accordance 

with the date.

The date and time are not 

set.
Set the date and time.

Low battery power with 

built-in clock.

If it is still wrong with the date and time after 

re-setting. Return the endoscope to our company 

for repair.

Form  6.3 Photograph

6.2Retuming the video endoscope processor for Repair

Before repairing the video endoscope processor, please thoroughly 

clean its surface with 70% alcohol. Improper cleaning will bring 

infection risk to the hospital or the company's personnel handling 

the equipment.

(  a u t i o n •  Our company is not responsible for the equipment damage and/or 

person injury which are not caused by our company personnel trying 

to repair the equipment.

Before returning the instrument for repair, contact our company. With the instrument, include a description 

of the malfunction or damage and the name and telephone number o f  the individual at your location who is 

most familiar with the problem. Also include the warranty card.When returning the instrument for repair, 

follow the instructions given in Section 5.2 “Transporting outside the hospital”.
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Chapter 7 Cleaning and Disinfection

7.1 Maintain

The expected service life o f the product is 5 years, the entire product life period, the product can work 

normally, but does not exclude the use o f the process or the damage in the transportation process, if the 

power line is found to be squeezed, the plug is deformed or the appearance o f the adapter or the 

appearance o f the processor is damaged, you need to contact the manufacturer for maintenance 

confirmation.

Do not provide service or maintain while it is being used by the 

patient, which may harm the patient and the operator.

Disconnect the video endoscope processor from the endoscope, 

remove any accessories, and completely turn o ff the video 

endoscope processor before cleaning and disinfection.

Do not let water or any liquid drip into the video endoscope processor. 

When using cleaning or disinfectant, follow the manufacturer’s 

specifications for exposure time and product life.

After use, the video endoscope processor must be stored according to 

local guidelines until the next use.

7.2Cleaning

1. Recommended cleaning agents

Cleaning agent Metrex Empower

Manufacturer Metrex

Form  7.1

2. Manual cleaning step at room temperature

1) Turn o ff the electronic endoscopic image processor.

2) Prepare cleaning solution using recommended enzyme detergent,

3) Pcrmeabilize a piece o f sterile gauze in the enzymatic cleaning solution and ensure that the gauze is wet 

but does not drip.

4) Clean the electronic endoscope image processor's buttons, screens, housing thoroughly with moistened 

gauze.Avoid wetting the unit to prevent damage to the internal electronic components.
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5) Wait 10 min (or press the recommended time from the detergent manufacturer) to allow the enzyme to 

work.

6) Wipe the electronic endoscopic image processor using sterile gauze that has been moistened with Rodi 

water.Ensure that all traces o f cleaning fluid have been removed.

7) Repeat steps 1-6 until the electronic endoscopic image processor surface is clean and visually 

inspected free o f stains and water.

7.3D isinfection

( u u f i o i i •  It is ineffective to do disinfection before active cleaning, which easily 

leads to coagulation o f proteins and organic residues on the 

equipment and prevents correct disinfection.

1. Disinfectant

Disinfectant Concentration

Ethyl Alcohol 75%

Form  7.2

2. Manual disinfection procedure at room temperature

1 )Prepare a piece o f gauze dipped with 75% Ethyl Alcohol toensure that the gauze is wet but not dripping, 

so as to avoidany liquid dripping into the video endoscope processor.

2) Wipe the buttons, screens, housings, slots and gaps on the video endoscope processor.

3)PIace the product at room temperature for 10 minutes.

4) Wipe the surface o f the video endoscope processor with dry gauze.
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Chapter 8 Electromagnetic compatibility

Electromagnetic compatibility

Л  Caution:

•  Video endoscope processor meets the requirements of lEC 60601-1-2 standard for electromagnetic 

compatibility.

•  The user shall install and use the electromagnetic compatibility information provided by the random files.

•  Portable and mobile RF communications devices may affect the performance of the Video endoscope 

processor and avoid strong electromagnetic interference such as near mobile phones and microwave ovens.

•  The guidelines and manufacturer's declarations are detailed in the annex.

A  Warning:

•  A device or system should not be used with other devices placed close to or over stacked, if must be close 

to or stacked, should observe and verify the normal operation in its use o f the configuration.

•  Type A equipment for the industrial environment, since the product conduction harassment and radiation 

harassment, in other environments to ensure electromagnetic compatibility may have potential difficulties.

•  In addition to the cables sold as spare parts of internal components by the manufactwer o f Video 

endoscope processor, the use of accessories and cables outside the regulations may increase the emission 
or reduce the immunity,

•  Even if other devices meet the emission requirements of corresponding national standards, Video 
endoscope processor may still be disturbed by other devices.

Type Launch frequency modulation type Radiated Power

WIFI

(for

VSlOO

only)

2.4G/5.8G TSM/UNII < = 2dB

Sample cable (for VSlOO only)

No. Item Length o f cable Shielding(Y/N) Remark

1 Power cable 1.5 N /
2 Adapter connecting cable L4 N /

3 Extension Cable 1.5 Y (EC 182)
4 Extension Cable 2.2 Y (EC181)

..........i
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Annex:

Guide and m anufacturer's statem ent - Electromagnetic Emission

Video Endoscope Processor used in the electromagnetic environment o f the expected performance 

o f the following provisions, the performance o f Video Endoscope Processor purchasers or users should 

ensure that it is used in the electromagnetic environment;

Test item EM C standard o r test 
method

Immunity lEC 60601 test 
level Com pliance level

Conducted
Emissions ClSPRIl Group 1 Class A Group 1 Class A

Radiated RF 
Emissions C ISPR il Group 1 Class A Group 1 Class A

Harmonic distortion lEC 61000-3-2
Class A N/A

Voltage fluctuations 
and flicker

lEC 61000-3-3 dmax<4%, Pst< I , 
dc<3.3% N/A
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Guide and m anufacturer's statem ent - Electromagnetic Im m unity
Video Endoscope Processor used in the electromagnetic environment o f the expected perfonnance o f the 

following provisions, the performance o f Video Endoscope Processor purchasers or users should ensure that it is 

used in the electromagnetic environment:

Test item EM C standard  or 
test method Immunity 1£C 60601 test level Com pliance level

Electrostatic 
discharge (ESD) lEC 61000-4-2

±  8 kV contact, 
±2 kV,±4 kV,±8kV, 

=fcl5kV air

±  8 кV contact, 
±2 kV, ±4 kV, ±8kV, 

±15 kV air

Radiated RF EM 
fields lEC 61000-1-3

3V/m rms 
80MHz-2.7GHz 
80% AM at 1 kHz

3V/m rms 
80MHz-2.7GHz 

80% AM at ! kHz

Proximity fields 
from RF 
wireless 

communications 
equipment

lEC 61000^-3

9V/m. 217 Hz LTE Band 13,17 for 
710-780MHz;WLAN 802.11 a/n 

for 5240-5785 MHz;

27V/m,18Hz for 385MHz;

28V/m, 18Hz for 810-930MHz, 
± 5  kHz deviation 

1 kHz sine 
for 450MHz,

217Hz for 1720-2450.

9V/m, 217 Hz LTE Band 13,17 for 
7I0-780MHz;WLAN 802.11 a/n 

for 5240-5785 MHz;

27V/m, 18Hz for 385MHz;

28V/m,18Hz for 810-930MHz,
±  5 kHz deviation 

1 kHz sine 
for 450MHz,

217Hz for 1720-2450.
Rated power 

frequency 
magnetic fields

TEC 61000-4-8 30 A/'m 
50Hz or 60Hz

30 A/m 
50Hz or 60Hz

Proximity magnetic 
fields

lEC 61000-4-39

8A/m, CW for 30kHz. 
65A/m, 2,lkHz Pulse modulation 

for 134,2kHz.
7,5A/m, 50kHz Pulse modulation 

for l3,56MHz

8A/m. CW for 30kHz. 
65A'm, 2,IkHz Pulse modulation 

for 134.2kHz.
7,5 A/m, 50kHz Pulse modulation 

for 13,56MHz
Electrical fast 

transients / 
bursts

lEC 61000-4-4
± 2 KV (Input AC power port) 

± 1 kV (SIP/SOP port)
100 kHz repetition frequency

± 2 KV (Input AC pow'er port) 
± 1 kV (SIP/SOP port)

100 kHz repetition frequency

Surges 1БС 61000-4-5

Line-to-line: ±  0,5 kV, ±  1 kV 
Line-to-ground: ±  0,5 kV, ±  1 

kV, ±  2kV 
(Input AC power port) 

Line-to-ground: ±  2 kV 
(SIP/SOP port)

Line-to-line: ±  0,5 kV, ±  1 kV 
Line-to-ground: ±  0,5 kV, ±  1 

kV, ±  2kV  
(Input AC power port) 

Line-to-ground: ±  2 kV 
(SIP/SOP port)

Conducted 
disturbances 

induced by RF fields lEC 61000-4-6

3 V rms 
150 kHz- 80 MHz 

6 V rms in ISM and amateur radio 
bands between 0Д5 MHz and 80 

MHz

3 Vrms 
150 kHz- 80 MHz 

6 V rms in ISM and amateur radio 
bands between 0,15 MHz and 80 

MHz

Voltage dips ШС61000-4-П

0 % UT; 0,5 cycle 
AtO° ,45° ,90° , 135° , 

180° ,225° ,270° and 315“ 
0 % UT; ! cycle and 70 % UT; 

25/30 cycles. Single phase: at 0°

0 % UT; 0,5 cycle 
A t0° ,45° ,90° , 135° , 180° , 

225° .270° and 315°
0 % UT; 1 cycle and 70 % UT; 

25/30 cycles. Single phase: at 0°

Voltage interruptions lEC 61000-4-11 0% U T ; 250/300 cycle 0 % UT; 250/300 cycle

Note; UT refers to an alternating voltage test voltage before
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Guide and m anufacturer's statem ent - Electromagnetic Im m unity
Video Endoscope Processor used in the electromagnetic environment o f the expected performance 

o f the following provisions, the performance o f Video Endoscope Processor purchasers or users should 

ensure that it is used in the electromagnetic environment:_______

Test item EM C standard  or 
test method

Immunity lEC 
60601 test level Com pliance level

RF transmission lEC 61000-4-6 3 Vrms 
150 kHz to 80 MHz

3 Vrms 
150 kHz to 80 MHz

RF radiation lEC 61000-4-3
3 V/m 

80 MHz to 2.7 GHz
3 V/m 

80 MHz to 2.7 GHz

Note 1: in 80MHz and 800MHz frequency, adopt the high frequency formula.

Note 2: these guidelines may not be appropriate in all cases, the electromagnetic propagation may be 

affected by buildings, аЬзофЬоп and reflection o f objects and people.

a Fixed transmitter electric field strength, such as base station o f wireless (cellular / cordless) telephone 

and ground mobile radio, amateur radio, AM (AM) and FM (FM) radio and television broadcasting 

etc.their emission electric field strength is impossible to be predicted in theory. In order to evaluate 

the electromagnetic environment o f a fixed RF transmitter, the investigation o f electromagnetic field 

should be conducted. If  the field strength o f the video endoscope processor is measured higher than 

the RP compliance voltage o f the above-mentioned application, the performance of the video 

endoscope processor should be observed to verify its normal operation. If the obsei-ved performance 

is abnormal, then additional measures may be required, such as the new series o f video endoscope 

processor performance orientation or location.

b In the whole frequency range of 150KHz ~ 80MHz, the emission electric field strength should be less 

than 3 V/m.
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Recommended isolation distance between portable and mobile communication equipment RF and Video

Endoscope Processor performance

The performance o f the video endoscope processor is expected to be used in the controlled 

electromagnetic environment of radiated RF harassment.On the basis o f the maximum output power o f 

communication equipment, the purchasers or users can maintain portable and mobile RF 

communication equipment through the following recommended (transmitter) and video endoscope 

processor performance minimum distance to prevent electromagnetic interference.

R ated maximum 

output power of the 

transm itter/W

C orresponding to different frequency transm itte r isolation distance/m

150 kHz 80 MHz

1 . 2 V ^

80 MHz — 800 MHz

t / = 1 . 2 V P

800 M H z-- 2,5 GHz

2 . 3 л /Я

0.01 0.12 0.12 0.23

0 .1 0.38 0.38 0.73

1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

1 0 0 12 12 23

The transmitter rated maximum output power are not listed in the form, the recommended isolation 

distance D, in meters (m) as a unit, can use the corresponding transmitter frequency bar formula to 

determine, where P is the maximum rated output power provided by the transmitter o f transmitter 

manufacturers, by Watt (W) as a unit.

Note 1: in 80MHz and 800MHz frequency, adopt the high frequency formula.

Note 2: these guidelines may not be appropriate in all cases, the electromagnetic propagation may be 

affected by buildings, аЬзоф!1оп and reflection o f objects and people.
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Руководство по 
эксплуатации

Видеопроцессор эндоскопический

VS50, VS100, VS610

Zhuhai Vision Medical Technology Co.,Ltd  
(Чжухай Визион Медикал Технолоджи Ко., Лтд.)



Название продукта: Видеопроцессор эндоскопический 
Модель: VS50, VS100, VS610 
Срок эксплуатации: 5 лет 
Гарантийный срок хранения — 5 лет
Название производителя: Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd (Чжухай 

Визион Мед икал Технолоджи Ко., Лтд.)
•  Адрес: 301 Building 4, No. 30 Feipeng Road, GMTCM Park, Hengqin New Area, 

Zhuhai City, Guangdong Province, People's Republic of China (301 Корпус 4, № 30 Фейпенг 
Роуд, парк GMTCM, Новый район Хэнцинь, город Чжухай, провинция Гуандун, Китайская 
Народная Республика, 519031)

•  Почтовый индекс: 519031
•  Тел.: 4000756365; +86-756-6910150
•  Факс: +86-756-6910511
•  Электронная почта: info@vision-medt.com; service@vision-medt.com 

И н ф о р м а ц и я  о в е р си и
•  Версия документа для Российской Федерации: VI .0
•  Дата выпуска: 24.07.2024

М а р к и р о в к а  С Е

Информация о товаре

С €
Уполномоченный представитель производителя в Российской Федерации:

Общество с ограниченной ответственностью «СитиМед» (ООО «СитиМед»).
Россия, 109147, г. Москва, вн. тер. г. муниципальный округ Таганский, 

ул. Марксистская, д. 20, стр. 8, помещ. 13.
Тел: 8 (495)-233-59-86, 8 (985)-330-18-48.
Web: siti-med.com, e-mail: info@siti-med.com.

З а я в ле н и е

Производитель владеет правами на неопубликованное использование руководства по 
эксплуатации и имеет право относиться к нему как к конфиденциальной информации. 
Использование руководства является лишь справочной информацией по эксплуатации, 
техническому обслуживанию и ремонту продуктов. Никакое третье лицо не имеет права 
раскрывать информацию из руководства по эксплуатации другим лицам.

Данное руководство по эксплуатации содержит защищенную законом об авторском 
праве конфиденциальную информацию, все права на которую защищены. Без письменного 
согласия производителя не должно быть копирования, тиражирования или перевода на 
другие языки никакой части этого руководства.

О б я з а н н о с ти  п р о и з в о д и те л я

При соблюдении следующих условий производитель несёт ответственность за 
безопасность, надёжность и производительность продукта:

•  Установка, обслуживание или модернизация продукта выполнялись 
уполномоченным или утверждённым произвогщтелем персоналом;

•  Среда хранения, среда продукта, электрическая среда должны
соответствовать спецификациям продукта;

•  Используйте этот продукт в соответствии с Руководством по эксплуатации.
•  Используйте этот продукт в течение срока годности (5 лет).
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О б з о р

♦  Основная струюгура

Продукт в основном состоит из процессора, адаптера питания, соединительного 
кабеля, беспроводного передатчика видео и кабелей передачи видеосигнала.

Адаптер питания является частью Видеопроцессора эндоскопического.

♦  Основное свойство продукта

При использовании с видеоэндоскопом, произведённым компанией Zhuhai Vision 
Medical Technology Co., Ltd (Чжухай Визион Медикал Технолоджи Ко., Лтд.), Китайская 
Народная Республика, видеопроцессор эндоскопический принимает сигнал изображения, 
выводимый видеоэндоскопом, и гарантированно передаёт это изображение без потерн 
сигнала.

♦  Использование по назначению, показания и противопоказания, принцип 
действия

Видеопроцессор эндоскопический предназначен для подключения к видеоэндоскопу 
с целью отображения, хранения изображений для наблюдения, фотографирования и 
лечения. Только для медицинских учреждений.

Медицинское изделие предназначено только для профессиональных врачей или 
профессионально обученного персонала. Для использования только в профессиональной 
медицинской среде для профессиональных врачей или профессионально обученного 
персонала.

Медицинские показания — заболевания органов дыхания, мочевыводящих путей, 
оториноларингологические заболевания и сложные заболевания дыхательных путей 
(трахеит, бронхит, бронхоэктатическая болезнь, опухоли трахеи, бронхов).

Популяции пациентов — это пащ1енты, нуждающиеся в эндоскопической 
диагностике и лечении.

Предназначено для использования только с видеоэндоскопами производства Zhuhai 
Vision Medical Technology Co., Ltd (Чжухай Визион Медикал Технолоджи Ко., Лтд.), 
Китайская Народная Республика. Процессор видеоэндоскопический предназначен для 
использования вместе с видеоэндоскопами для отображения изображений и не имеет 
абсолютных противопоказаний.

При эксплуатации согласно руководству по эксплуатации возможные побочные 
действия отсутствуют.

С помощью видеопроцессора изображения, наблюдаемые во время эндоскопической 
диагностики или лечения, преобразуются и отображаются на жидкокристаллическом 
дисплее. Свет, излучаемый светодиодом видеоэндоскопа, освещает часть наблюдения на 
дистальном конце, а камера на дистальном конце генерирует видеосигналы и передаёт их на 
видеопроцессор посредством синхронного вывода изображения и видео в реальном времени 
через соединительный кабель или напрямую подключается к видеопроцессору для 
наблюдения в реальном времени.

♦  Предостережения, предупреждения и примечания

1) Данное изделие не содержит компонентов для самостоятельного обслуживания 
пользователя, а внутренний ремонт инструментов должен выполняться производителем. 
Модификация оборудования может привести к его повреждению и риску для операторов и
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пациентов.
2) Продукт может использоваться только в медицинских >'чреждениях 

подготовленным персоналом.
3) Работайте в строгом соответствии с инструкциями производителя, 

предоставленными производителем.

О руководстве

В руководстве подробно описаны использование, функции и методы работы 
продукта. Пожалуйста, внимательно прочитайте и поймите содержание руководства перед 
использованием продукта, чтобы можно было правильно использовать продукт и 
обеспечить безопасность как пациентов, так и операторов.

В руководстве дано знакомство с изделием по наиболее полной комплектации. 
Возможно, некоторая информация здесь не применима к приобретённому вами продукту. 
По любым вопросам обращайтесь к Уполномоченному представителю производителя.

Пожалуйста, поместите руководство рядом с продуктом, если это необходимо, чтобы 
его можно было получить удобно и вовремя, когда это необходимо.

Руководство предназначено для профессионального клинического медицинского 
персонала. Читатели должны иметь знания о медицинских процедурах, практике, терминах 
и опыте работы, необходимые для работы с эндоскопом.

Все иллюстрации, представленные в руководстве, предназначены только для 
справки. Настройки или данные на иллюстрациях могут отличаться от того, что фактически 
отображается на изделии.

О продукте

Изделие контактирует только с пользователем, а материал контактной части: АБС, 
ПВХ, ПК+АБС, ПЭТ. Ингредиенты и сырье оборудования медицинского изделия 
соответствуют местным законам и правилам.

Каждые два года для проверки базовой безопасности продукта и получения 
подробной информации обращайтесь к производителю.

Техническое обслуживание

Медицинское изделие не содержит деталей, обслуживаемых пользователем. Не 
разбирайте, не модифицируйте и не пытайтесь ремонтировать, иначе это может привести к 
травме пациента или повреждению оборудования. При необходимости обратитесь к 
производителю.

Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd. не несет ответственности за травмы или 
повреждения, вызванные обслуживанием оборудования персоналом, не принадлежащим 
Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd.

С увеличением количества использований и/или общего времени использования 
соответственно увеличивается частота отказов. В дополнение к осмотру перед каждой 
операцией лицо, ответственное за техническое обслуживание медицинского оборудования 
в каждой больнице, должно регулярно проверять пункты, указанные в руководстве по 
эксплуатации. Изделия с подозрением на аномалии использовать нельзя, и их следует 
проверить в соответствии с разделом «Руководство по устранению неисправностей», 
описанным в руководстве по эксплуатации. Если после осмотра неисправности не 
устранены, следует обратиться к уполномоченному представителю производителя.

Несоответствующее техническое обслуживание и модификация запрещены.
Процессор следует обслуживать каждые два года, а техническое обслуживание 

процессора должно выполняться инженером, прошедшим обучение у производителя.
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С и м в о л ы

1Сшчевые м<шенты

Значение(я) символов, указанных на упаковке с компонентами, задней обложке 
данного руководства по эксплуатации и/или данного прибора, следующее:____________

Символы

л

Значение символа
Следуйте инструкциям по 

применению

Рабочая часть типа BF

Символы

MD
Значение символа

М едицинское изделие

Осторожно!
В случае применения в 

качестве предупреждения о 
безопасности необходимо 

соблюдать правила согласно 
ISO 3864-1

1Ж1 Серийный номер t t Этой стороной вверх

Хрупкое; Обращаться 
осторожно Допустимая влажность < 93 %

Производитель Дата производства

IPX3 Степень защиты от 
попадания воды -  3 IPX1 Степень защиты от 

попадания воды -  1

п Оборудование класса П
Г

Температурный предел 
-10°С  — 55 °С

Символ отходов электрического 
и электронного оборудования 

(следуйте местным 
постановлениям или Правилам 

_______  утилизации.)
С€ Знак СЕ.

Неионизирующее 
электромагнитное излучение Постоянный ток

Переменный ток А Используйте только в 
помещении

О Включение/выключение RoHS Соответствует директиве 
RoHs

О фаничения укладки по 
количеству Е Н

Уполномоченный 
представитель в 

Европейском 
Сообществе

Расшифровка модулей QR-кода:
(01) ХХХХХХХХХХХХХХ — код DI; 
(21) ХХХХХХХХХ — серийный номер;
(10) ХХХХХХХХ — номер партии;
(11) ХХХХХХ — дата изготовления.



К л ю ч е в ы е  м о м е н ты  (п о ж а л у й с т а , п р о ч и т а й т е  перед 
и с п о л ь з о в а н и е м )

Квалификация пользователя

Если существуют официальные стандарты использования, установленные 
медицинской администрацией или другими организациями, следуйте этим стандартам. При 
отсутствии официального стандарта оператором данного изделия должен быть врач, 
прошедший проверку директора по медицинской безопасности больницы, или врач, 
который может безопасно выполняггь установленную операцию в соответствии с 
официальными правилами, назначенными директором больницы. Область применения в 
зависимости от сложности использования технологии.

Врач должен следовать Приказу Министерства здравоохранения РФ от 6 декабря 
2017 г. №974н «Об утверждении Правил проведения эндоскопических исследований». 
Таким образом, данное руководство по эксплуатации не объясняет и не обсуждает какую- 
либо клиническую эндоскопическую технику.

Совместимое оборудование

Обратитесь к главе 1 «Проверка комплектации» и убедитесь, что этот прибор 
совместим с используемым вспомогательным оборудованием. Использование 
несовместимого оборудования может привести к травмам пациента или оператора и/или 
повреждению оборудования.

Продукт совместим со следующими медицинскими изделиями производства Zhuhai 
Vision Medical Technology Co., Ltd.: Видеоэндоскоп (гибкий цифровой уретерореноскоп) 
серии UF, Видеоэндоскоп (гибкий цифровой бронхоскоп) серии BF, Видеоэндоскоп (гибкий 
цифровой риноларингоскоп) серии EF.

Этот продукт соответствует стандарту ЭМС IEC 60601-1-2.

Резервное оборудование

Обязательно подготовьте резервное оборудование или оборудование с аналогичными 
функциями, чтобы избежать несчастных случаев в случае отказа оборудования или 
ненормальной работы во время эксплуатации.

Пожалуйста, проверяйте оборудование в соответствии с инструкциями в руководстве 
перед каждым использованием. Кроме того, в дополнение к проверкам перед каждым 
использованием лицо, ответственное за техническое обслуживание медицинского 
устройства, также должно регулярно проверять детали, упомянутые в этой инструкции. 
Если цвет изображения ненормальный, отрегулир^ште его с помощью кнопки баланса 
белого в сочетании с эндоскопом, подробнее см. в разделе 4.8. Если наблюдаются какие- 
либо отклонения, следуйте инструкциям в разделе 6.1 « Рекомендации по устранению 
неисправностей». Если после проверки наблюдаются какие-либо отклонения, обратитесь к 
производителю.

Ненадлежащее обслуживание и модификация запрещены!

Этот продукт не содержит деталей, обслуживаемых пользователем. Не разбирайте, не 
модифицируйте и не пытайтесь ремонтировать, иначе это может привести к травме пациента 
или повреждению оборудования. При необходимости обратитесь к производитатю.

На оборудование, которое было разобрано, отремонтировано или переоборудовано 
техническими специалистами, не уполномоченными этой компанией, не распространяется 
гарантия компании Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd.

Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd. не несёт ответственности за травмы или
9
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ущерб, причинённый техническим обслуживанием оборудования персоналу, не 
принадлежащему Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd.

Сигнальные сю ва

В данном руководстве используются следующие сигнальные слова:
Опасное и

Осюрожио!

Прнмечяние

Указывает на чрезвычайную опасную ситуацию, которая, если её 
не предотвратить, может привести к смерти или серьезной травме. 
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не 
избежать, может привести к смерти или серьезной травме. 
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не 
избежать, может привести к травмам легкой или средней степени 
тяжести. Его также можно использовать для предупреждения об 
небезопасных операциях или потенциальном повреждении оборудования. 
Обозначает дополнительную полезную информацию.

Предупреждения и предостережения

При обращении с данным прибором следуйте приведённым ниже предупреждениям и 
предостережениям. Эту информацию следует дополнять предупреждениями и 
предостережениями, приведёнными в каждой главе.

•  Во избежание риска поражения электрическим током данное
оборудование следует подключать только к сети питания с
защитным заземлением.

•  Модификация данного оборудования не допускается.
•  Избегайте ожогов оператора, непрерывного контакта с продуктом 

более 10 минут.
•  Оборудование класса А предназначено для использования в

промышленной среде. Видеопроцессор эндоскопический может
создавать потенциальные трудности с обеспечением 
электромагнитной совместимости в других средах из-за
кондуктивных, а также излучаемых помех.

•  За исключением поставляемого кабеля, продаваемого в качестве 
запасных частей внутренних компонентов производителями
видеопроцессора эндоскопического, использование других
аксессуаров и кабеля может привести к увеличению помех или к 
низкой устойчивости.

•  Не используйте адаптер стороннего производителя. Пожалуйста, 
подтвердите, является ли используемый аксессуар продуктом того 
производителя, прежде чем получить доступ к адаптеру.

•  Предупреждение в инструкциях: класс водонепроницаемости
оборудования — IPX3. Не допускайте, чтобы оборудование
находилось в опасной жидкой среде, так как попадание жидкости 
может привести к повреждению оборудования или травме пациента.

•  Замена батареи неподготовленным персоналом может явиться 
источником опасности (например, перегрева, пожара или взрыва).

•  Устройства следует размещать надёжно, чтобы избежать падения.
•  На устройство нельзя класть тяжёлые предметы, иначе это может 

привести к повреждению устройства или травме пациента.
•  Замену аккумулятора осуществляет производитель.
•  Если устройство работает ненормально, немедленно прекратите его 

использование.
•  Если жидкость попадёт в видеопроцессор эндоскопический.Осюрожио!
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немедленно отключите питание, чтобы предотвратить возгорание 
или поражение электрическим током. Если в видеопроцессор 
эндоскопический попала жидкость, не используйте его, поскольку 
это может привести к повреждению его внутренней схемы.
Внуфи беспроводного передатчика находятся перезаряжаемые 
батареи, которые не требуют профессионального обслуживания. 
Если он не используется в течение длительного времени, то следует 
помнить, что беспроводной передатчик необходимо заряжать 
каждые три месяца, в противном случае литиевая батарея приведёт 
к необратимой потере ёмкости из-за низкого напряжения, 
вызванного саморазрядом. По любым вопросам обращайтесь к 
производителю.
Видеопроцессор эндоскопический содержит отделы ввода и вывода 
сигнала. Порт ввода сигнала (интерфейс Lemo) операционного 
отдела можно подключить только к эндоскопу, производимому 
компанией, через соединительный кабель, подключённый к 
изделию. Выходные видеоинтерфейсы DVI, CVBS, SDI и S-Video 
должны быть подключены к мониторам, соответствующим 
требованиям стандартов IEC60601-1-2 и IEC6060I-I.
При использовании с другим медицинским элекзрооборудованием 
необходимо использовать медицинское оборудование, отвечающее 
требованиям к производительности IEC60601-1 и элекзромагнитной 
совместимости, чтобы обеспечить безопасность при использовании 
с Видеопроцессором эндоскопическим.
Пользователь должен установить и использовать изделие в 
соответствии с информацией по электромагнитной совместимости, 
представленной в прилагаемых документах.
Портативные и мобильные устройства радиочастотной связи могут 
влиять на производительность видеопроцессора эндоскопического; 
следует избегать сильных электромагнитных помех при 
использовании, например, рядом с мобильными телефонами или 
микроволновыми печами.
Электромагнитные помехи могут возникнуть в этом приборе рядом

мс оборудованием, отмеченным следующим символом •  , или
другим портативным и мобильным оборудованием радиочастотной 
связи, например сотовыми телефонами. В случае возникновения 
электромагнитных помех могут потребоваться меры по их 
снижению, например, переориентация или перемещение данного 
прибора или экранирование места.
Чтобы проверить электромагнитные помехи от других устройств 
(любых устройств, таких как рентгеновский аппарат, 
компьютерный томограф, МРТ и т. д., компонентов оборудования 
другой системы), необходимо проверить в операционной среде, 
работает ли система должным образом.

Аккумулятор и адаптер

Опасит'п I *
11|)С^ТТ|АЖМВК'

в приборах используется встроенная литиевая батарея. Для 
зарядки аккумулятора используйте указанное зарядное устройство. 
Не используйте другое зарядное устройство.
Не разбирайте и не модифицируйте батарею каким-либо образом. 
Не используйте никакие зарядные устройства, кроме тех, которые

11



Ключевые м ачеит ы

О с ю р о ж м о !

Примечание

рекомендованы компанией. Невыполнение этого требования 
может привести к возгоранию, взрыву, утечке или перегреву.
Если аккумуляторные батареи не заря.дятся полностью в течение 
указанного времени, немедленно прекратите зарядку и не 
используйте их снова. Потому что аккумулятор мог быть 
поврежден.
Прежде чем поместить батарею в зарядное устройство и систему 
камеры эндоскопа, обязательно тщательно проверьте батарею на 
предмет утечек, изменения цвета, обжатия или любых других 
отклонений.
Вообще говоря, производительность батареи временно снижается с 
понижением температуры окружающей среды. Когда прибор 
используется в холодной среде, работоспособность батареи 
восстанавливается после возвращения к нормальной температуре. 
Зарядка аккумулятора до полного состояния занимает около 120 
минут.
Потребляемая мощность процессора видеоэндоскопа варьируется в 
зависимости от различных функций.

Ж идкокристаллический (ЖК) дисплей

ll|KV^TTp'/KTLime

Примечание

•  Не сжимайте ЖК-дисплей. В противном случае изображение 
может стать размытым или повредить ЖК-дисплей.

•  Если температура окружающей среды превышает нормальный 
рабочий диапазон, открытие ЖК-дисплея может занять много 
времени или его цвет может временно измениться. ЖК-дисплеи, 
которые демонстрируют плохую производительность из-за 
высоких и низких температур, восстанавливаются при нормальных 
температурах.

•  ЖК-дисплей, используемый для отображения, изготовлен по 
высокоточной технологии. Из-за особенностей ЖК-дисплея или 
разных углов обзора цвет и яркость изображений могут быть 
неодинаковыми. Это не является функциональной ошибкой и 
неисправностью работы изделия.

Гарантии производителя

Гарантийный срок 24 месяца. 
Гарантийный срок хранения 5 лет.
Производитель гарантирует отсутствие дефектов материалов и изготовления в 

течение 24 месяцев с даты ввода оборудования в эксплуатацию, при соблюдении условий 
эксплуатации, транспортирования и хранения. Гарантия включает ремонт или замену (при 
невозможности ремонта) неисправного оборудования, деталей, узлов или частей в 
авторизованных Уполномоченным представителем производителя в Российской Федерации 
сервисных центрах (далее авторизованные сервисные центры).

Гарантия производителя не распространяется на расходные части и материалы, 
вышедшие из строя вследствие их естественного износа. Если оборудование по какой-то 
причине перестало работать, обратитесь в авторизованный сервисный центр, там будут рады 
помочь Вам. Повреждения оборудования, вызванные его использованием не в соответствии 
с требованиями настоящего руководства по эксплуатации, приводят к прекращению 
гарантии и освобождают производителя от гарантийных обязательств. Производитель не 
обязан выполнять гарантийный ремонт, если повреждения вызваны следующими 
факторами;
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!) стихийные бедствия или другие причины форс-мажорного характера, не зависящие 
от воли или действий Производителя или Уполномоченного представителя производителя в 
Российской Федерации;

2) в процессе эксплуатации, хранения и транспортировки (после поставки) нарутпеньг 
правила эксплуатации (руководство по эксплуатации), установленные производителем, в 
том числе, но не ограничиваясь: эксплуатация осуществляется в условиях, не 
предназначенных для эксплуатации оборудования (повышенные запыленность, влажность, 
повышенная или пониженная температура в помещении, эксплуатация вне помещения, др.);

3) на оборудовании существуют механические повреждения (удары, падение, 
небрежная эксплуатация и др.), следы жизнедеятельности насекомых и/или других 
животных, следы попадания жидкости, следы неавторизованного вмешательства, в том 
числе ремонт, техническое обслуживание и модификация оборудования без согласия 
производителя;

4) повреждения при автоматическом тушении пожара, скачках напряжения или 
других отклонениях параметров электропитания, в том числе эксплуатация при 
нестабильном напряжении в электросети;

5) в процессе дезинфекции использованы некачественные реагенты и расходные 
материалы, в том числе неправильно хранящиеся, просроченные, не совместимые, либо 
использованы реагенты и расходные материалы с нарушением инструкции по их 
эксплуатации.

Если потребуется такое обслуживание и/или ремонт, они будут предоставляться на 
платной основе по отдельным договорам. Гарантийный срок на замененные неисправные 
детали, узлы и части, которые были отремонтированы или заменены в авторизованных 
сервисных центрах устанавливается в каждом конкретном случае отдельно авторизованным 
сервисным центром.

Неисправные детали, узлы и части после замены их исправными являются 
собственностью Уполномоченного представителя производителя в Российской Федерации, 
если иное не оговорено в договоре на поставку.

Данная гарантия заменяет собой все иные явные или подразумеваемые гарантии, 
включая гарантии товарной пригодности или пригодности для определенных целей. 
Производитель не несет ответственности за косвенные, побочные, фактические или 
последующие убытки ни при каких обстоятельствах независимо от наличия или отсутствия 
уведомления производителя о таких убытках.

Ключевые моменты
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Г л а в а  1 П р о в е р к а  со де р ж и м о го  у п а к о в к и

Сопоставьте все предметы в упаковке с компонентами, показанными ниже. 
Осмотрите каждый предмет на наличие повреждений. Если прибор поврежден, отсутствует 
какой-либо компонент или у вас есть вопросы, не используйте прибор; немедленно 
свяжитесь с нашей компанией.

Ожидаемый срок службы всех следующих аксессуаров составляет 5 лет._______

Глава I Проверка содержимого упаковки

Наименование Изображение

Видеопроцессор
эндоскопический
VS610

Видеопроцессор эндоскопический VS610
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Глава 1 Провеука содержимого упаковки
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Глава I Проверка содержимого упаковки
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Г л ш Л Л р о т к о  содержимого упаковки

Наименование Изображение

Кабель HD-SDI (при 
необходимости)

Принадлежности

Беспроводной 
передатчик WT200 
(при необходимости)

Видеопроцессор эндоскопический VS50

Видеопроцессор
эндоскопический
VS50
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Глава I Проверка содержимого упаковки

Наименование Изображение

USB флэш-диск

Удлинитель USB

Аккумулятор

Видеопроцессор эндоскопический VS50

s s i . А

•м * гт« м к  i *w w »w e6iuw »W F>

■ winww tfi^l НМЯ»

L»rf.

• o *  ^ •  ОФ
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Глава /  Проверка содержимого упаковки

19



Глава /  Проверка содержим^кю упаковки

Наименование

Адаптер HDMI-DVI

Кабель конвертер 
HDMI (Mini HDMI- 
HDMI)

Кабель ОТО

Изображение

20



Глава 1 П ров^ка содержимого упаковки
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Глава 1 Проверка содержимого упаковки

Наименование

USB флэш-диск

Удлинитель USB

Кабель конверту 
HDMI (HDMI-HDM1)

Кабель конвертер 
HDMI (HDMI-DVI)

Изображение
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Г ш .ц 1 П р о ш к а  содержимого упаковки

Наименование Изображение

Соединительный
кабель

Беспроводной 
передатчик WT200 
(при необходимости)

Принадлежности

< ло

— - 1 | Г ~ "  1

Рис. 1.1 Содержимое упаковки.
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Г л а в а  2 Н о м е н к л а т у р а  и те х н и ч е с к и е  х а р а к т е р и с т и к и  и з д е ли й

г laea 2 Н т ен ш от ура  и т ехническт характеристики изделий

Наименование Видеопроцессор эндоскопический
Модель V S 6 1 0

Производитель Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd.
Материал Сталь, стекло, АБС (акршюнитрилбутадиенстирод ), ПВХ 

(поливинилхлорид), ПК+АБС (композиция поликарбоната и пластика АБС) 
____________________ ПЭТ (полиэтилентсрсфталат) _______________

Фотография
изделия

Состав и описание 
(передняя панель)

№ Наименование Функция

1 Кнопка включения/ 
выключения

Коснитесь кнопки, чтобы включить 
устройство.
Нажмите и удерживайте кнопку в течение 2 - 
3 с, чтобы выключить устройство- 
Синий индикатор загорается при выключении, 
а зеленый индикатор загс^ается после 
включения.

2 Резервный порт Резервный порт недоступен

3 Порт подключения 
Lemo

В режиме проводного подключения 
соединительный кабель используется для 
электрического соединения процессора с 
эндоскопом.
В режиме проводного соединения индикат^? 
мигает синим, когда проводное соединение не 
удалось. При успешном проводном 
соединении синий индикатор горит всегда
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Г л т а 2  Н(ш енк1шпУ1ш и технические^мм^т^^иститизд!^^^^

Индикатор состояния 
беспроводного 

сое мнения

ЖК дисгшей

Зарядка
беспроводного

видеопередатчика

В режиме проводного подключения индикатор 
выключен.
В режиме беспроводного соединения 
индикатор мигает синим цветом, когда 
беспроводное соединение не установлено. 
При успешном беспроводном соединении 
всегда горит синий индикатор,________________
Отображение информации, 
изображение эндоскопа и время.

гакой как

Используется для зарядки беспроводного 
передатчика, обеспечивая интерфейс зарядки 
Когда беспроводной передатчик заряжаегся, 
синий свет мигает, а когда аккумулятор 
полностью заряжен, синий свет гаснег________

Состав и описание 
(задняя панель)

№ Наименование Функция

1 Слот для SD-карт
Используется дтя записи и хранения на SD- 
карте фотографий и видео, полученных при 
проведении эндоскопических процедур

2 Резервный порт Резервный порт недоступен.

3
Клемма

эквипотенциального
заземления

Соедините корпус или мет ;шическую часзь 
оборудования с заземляющим проводом.

4 USB-вход

Фотографии и записанные видеоролики, 
сохраненные в видеопроцессоре, можно 
скопировать, подключившись к компьютеру с 
помощью USB- кабеля для передачи данных

5
Вход для подключения 

ножного 
переключателя

Для подключения ножного переключателя

6 CVBS-разъем Для соединения передачи данных CVBS
7 SDl-разъСм Для подключения передачи данных SDI
8 S-видео разъем Для подключения пер>едачи данных S-Video
9 DVI-разъем Для подключения передачи данных DVI

10 Вход для подключения 
адаптера питания Подключение и выключение адаптера питания

Разрешение изображения 1920x1080

Экран 5-дюймовый полноэкранный ЖК- 
экран Full HD

Сенсорный экран
5-дюй.мовый емкостный сенсорный 

экран, поддержка шкалы двумя 
пальцами

25



Гдма 2 HoMeHKiamviHt и технические хауд1теристини тделий

Слот для SD-карт Встроенный 8 ГБ, можно встави1ъ 
SD-карту

Фото/видео С функцией фото и видео

Видео выход
видеовыход HDMI, DVI, SDI, 
CVBS, VGA используется для 

внешнего дисплея

Адаптер питания
Вход: 100-240 В переменного тока, 

50/60 Гц, 1,4-0,6 А Выход; 12 В 
постоянного тока, 4,0 А

Наименование Видеопроцессор эндоскопический
Модель VS100

производитель
Материал

Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd.
Сталь, стекло, АБС

Спецификация Коэффициент разрешения: 1280 х 800. См. ниже
Фотография

изделия

Состав н описание
(передняя панель)
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Р ш в а 2 Н щ е н т у п у р а  и технические характеристики издепий

№ Наименование Функция
1 ЖК дисплей Отображение информации, такой как 

изображние эндоскопа и время

2 Слот для S D-карт
Используется для записи и хранения на SD- 
карте фотографий и видео, полученных при 
проведении эндоскопических процедур

3 USB-вход

Фотофафии и записанные видеоролики, 
сохраненные в видеопроцессоре, можно 
скопировать, подключившись к компьютеру с 
помощью USB- кабеля для передачи данных

4 Вход HDMI Для подключения кабеля HDMI
5 Аудио порт Для подключения и передачи аудиосигнала

6 USB-вход
Фотофафии и записанные видеоролики, 
сохраненные в видеопроцессоре, можно 
скопировать, подключившись к компьютеру с 
помощью USB- кабеля для передачи данных

7 Порт подключения 
Lemo

В режиме проводного подключения 
соединительный кабель используется для 
электрического соединения процессора с 
эндоскопом

8
Порт зарядки 

беспроводного 
видеопередатчика

Используется для зарядки беспроводного 
передатчика

9 Вход для подключения 
адаптера питания Подключение и выключение адаптера питания

10 Кнопка
включения/выключения

Коснитесь кнопки, чтобы включить 
устройство. Нажмите и удерживайте кнопку в 
течение 2-3 с, чтобы выключить устройств

Разрешение изображения 1280x800

Экран 10-дюймовый полноэкранный ЖК- 
экран пш1Н01Лью FID

Сенсорный экран
10-дюймовый емкостный 

сенсорный экран, поддержка шкалы 
двумя пальцами

Слот для SD-карт Всзроенный 8 ГБ, можно вставить 
SD-карту

Фото/видео С функцией фото и виде

Видео выход
Высококачественный видеовыход 

HDMI, используемый для внешнего 
монитора

Встроенный аккумулятсю 3,7 В, 6000 мАч.

Время рабогы от аккумулятора
>180 минут (новая батарея при 

комнатной температуре на полной 
мощности при 25°С)

Адаптер питания
Вход; 100-240 В переменного тока, 

50/60 Гц, 1,4-0,6 А Выход: 12 В 
постоянного тока, 4,0 А

Наименование Видеопроцессор эндоскопический
Модель VS50

Производитель Zhuhai Vision Medical Technology Co., Ltd.
Материал Сталь, стекло, АБС
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Ф отограф ия
изделия

Состав и описание 
(передняя панель)

Л* Наименование Функция

1 ЖК дисплей Отображение информации, такой как 
изображние эндоскогта и время

2 Слот для SD-карт
Используется для записи и хранения па SD- 
карте фотографий и видео, полученных при 
проведении эндоскопических процедур

3 Вход мини-USB
Фотографии и записанные видеоролики, 
сохраненные в видеопроцессоре, можно 
скопировать, подключившись к компьютеру с 
помощью USB- кабеля для передачи данных.

4 Вход мини HDMI Для подключения кабеля мини-HDMI

5 Вход для подключения 
кабеля питания Подключение и выключение адаптера питания

6 Кнопка регулировки
баланса белого

Нажмите кнопку, чтобы отрегулировагь 
баланс белого

7 Кнопка спуска Нажмите кнопку, чтобы освободить эндоскоп

8 Кнопка
включения/выключения

Коснитесь кнопки, чтобы включить 
устройство. Нажмите и удерживайте кнопку в 
течение 2-3 с, чтобы вьпслючить устройств

9 Разъем для 
аккумулятора Чтобы вставить или извлечь батарею
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Разрешение изображения 1920x1080
Экран 5-дюймовый полноэкранный ЖК-экран Full HD

Сенсорный экран 5-дюймовый емкостный сенсорный экран, 
поддержка шкалы двумя пальцами

Слот для SD-карт Встроенный 8 ГБ, можно вставить SD-карту
Фото/видео С функцией фото и видео

Видео выход Высококачественный видеовыход HDM1, 
используемый для внешнеш монитора

Угол поворота экрана Вверхи вниз; 60°'^ 160° (поворот на 100°), влево 
и вправо: 170°

Перезаряжаемая Li- 
батарея

Литий-ионная аккумуляторная батарея 3,7 В, 
3100 мАч.

Время работы батареи
>240 минут (новая батарея при комнатной 

температуре на полной мощности при 25°С). 10 
минут (после первого включения «Индикатор 

багареи» становится красным и мигает.тревога)
2.1 Компонент и функция 

2Л.1 Передняя пане^ть (для VS610)

3.1.2
Рис. 2.1 Принципна.1ьная схема передней пане.г|и VS610. 

Таблица 2.1 — Функции компонентов передней панели VS610

№ Наименование Функция

1 Кнопка
включения/выключения

Коснитесь кнопки, чтобы включить устройство.
Нажмите и удерживайте кнопку в течение 2-3 с, чтобы выключить 
устройство.
Синий индикатор загорается при выключении, а зеленый 
индикатор загорается после включения.

2 Резервный порт Резервный порт недоступен.

3 Порт подключения Lemo

В режиме проводного подключения соединительный кабель 
используется для электрического соединения процессора с эндоскопом. 
В режиме проводного соединения индикатор мигает синим, когда 
проводное соединение не удалось. При успешном проводном 
соединении синий индикатор горит всегда
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№ Н аим енование Ф ун кц ия

4
Индикатор состояния 

беспроводного 
соединения

в режиме проводного подключения индикатор выключен.
В режиме беспроводного соединения индикатор мигает синим 
цветом, когда беспроводное соединение не установлено. При 
успешном беспроводном соединении всегда горит синий индикатор.

5 ЖК дисплей Отображение информации, закон как и.зображение эндоскопа и время.

6 Зарядка беспроводного 
в и деоп ер едатчи ка

Используется для зарядки беспроводного передатчика, 
обеспечивая интерфейс зарядки. Когда беспроводной передатчик 
заряжается, синий свет мигает, а когда аккумулятор полностью 
заряжен, синий свет гаснет

2.1.2 Задняя панель (для VS610)

1 2 3 4 5  6 7 6 8  9 9 10
Рис. 2,2 П ри н ц и п и альн ая  схема задней панели  видеопроцессора эндоскопического  VS6I0.

Таблица 2.2 —  Функции компонентов задней панели видеопроцессора 
эндоскопического (для VS610)

№ Н аим енование Ф у н кц и я

1 Слот для SD-карт Используется для записи и хранения на SD-карте фотографий 
и видео, полученных при проведении эндоскопических процедур

2 Резервный порт Резервный порт недоступен.
3 Клемма эквипотенциального 

заземления
Соедините корпус или металлическую часть оборудования с 
заземляющим проводом.

4 USB-разъём
Фотографии и записанные видеоролики, сохраненные в 
видеопроцессоре, можно скопировать, подключившись к 
компьютеру с помощью USB- кабеля для передачи данных

5 Разъём ножного 
переключателя Для подключения ножного переключателя

6 CVBS-разъём Для соединения передачи данных CVBS
7 SDI-разъём Для подключения передачи данных SDI
8 S-видео разъём Для подключения передачи данных S-Video
9 DVI-разъём Для подключения передачи данных DV1
10 Разъем питания Включение и выключение

2.1.3 Принадлежности: Беспроводной передатчик W T200
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но
Рис. 2.3 Беспроводной передатчик W T200.

Таблица 2.3 — Функции комоонентов беспроводного передатчика W T200

Xs Н аим енование Ф у н кц и я

1 Кнопка спуска
Используется для отделения от рукоятки эндоскопа и может 
легко отделить беспроводной передатчик от рукоятки эндоскопа 
после нажатия кнопки.

2 Кнопка включения/ 
выключения питания

Коснитесь включения питания, нажмите для выключения 
питания на 2-3 с, загорится индикатор. Зезеный свет мигает, 
когда Wi-Fi не подключен, и зеленый свет горит, когда Wi-Fi 
подключен. При низкой мощности синий свет мерцает.

3 Кнопка баланса белого Баланс бетого после длительного нажатия в течение 2-3 с.
4 Порт подключения 

оп^эативного отдела Связь с рукояткой эндоскопа

2.2 Функции меню

о

Д т в в р е м л

Ej<£OCTb дзта̂ эеи

Ищшкзгор сосгояшх 
ш д зш ю ч ^ш я  
д ф ед згш гж г

^  И в д н х п о р  8 1 У |с а р ш

^  Гяавяо е меню

Рис. 2.4 Ф ункции  меню  видеопроцессора эндоскопического (для VS610).

Таблица 2.4 —  Функции меню видеопроцессора эндоскопического (для VS610)

Х9 Н аим енование Ф ун кц ия
1 Дата и время Отображает текущую дату и время

2 Индикатор SD-карты
Отображается состояние SD-карты, представляющее собой не 
вставленную SD-карту, когда индикатор черный, и вставленную 
SD-Kapiy, когда индикатор белый

3 Индикатор состояния Отображает текущее состояние сети. Если индикатор черный.
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Хо Н аим енование Ф у н кц и я
подключения

беспроводного
передатчика

репрезентативная шстша камф не подключена к бесттроводному 
передатчику, а когда индикатор белый, репрезентативная 
система камер подключена к беспроводному передатчику

4
Емкость аккумулятора 

беспроводного 
передатчика

Отображает текущую мощность беспроводного передатчика

5 Главное меню Возврат в Главное меню

6 Настройка Источник видео, дата и время, язык, беспроводная связь, 
хранилище и другие настройки

7 Воспроизведение Повторное воспроизведение видео или фотографии

8 Предварительный
просмотр Наблюдение за изображением в реальном времени.

9 Управление файлами Управление файлами: удаление, загрузка, воспроизведение

10 Другое Прочие настройки: подключение к ПК, обновление ПО, подробная 
информация об устройсгве, помощь и другое

О

пеобштр ;

Д ата в время
♦  Емкость батарен 
-► Емкость аи гум ул ято ра  

беспроводного передатчика  
Ф  Иядш сатор SD-K^>Tbi

-► Иядш сатор состояния
подклю чевся беспровоового  
передатчика

♦  Главвоемеш о

Рис. 2.5 Ф ункции  меню  видеопроцессора эндоскопического  (для VSKM)).

Таблица 2.5 —  Функции меню видеопроцессора эндоскопического (для VS100)

X» Н аим енование Ф у н кц и я
1 Дата и время Отображает текущую дату и время
2 Емкость батареи Отображает текущую мощность встроенной батареи

3 Индикатор SD-карты
Отображается состояние SD-карты, представляющее собой не 
вставленную SD-карту, когда индикатор черный, и вставленную 
SD-карту, когда индикатор белый.

4
Емкость аккумулятора 

беспроводного 
передатчика

Огображает текущую мощность беспроводного передатчика.

5 Главное меню Возврат в Главное меню

6 Насчройка Источник видео, дата и время, язык, беспроводная связь, 
хранилище и другие настройки

7 Воспроизведение Повторное воспроизведение видео или фотографии

8 Предварительный
просм оф Наблюдение за изображением в реальном времени

9 Управление файлами Управление файлами: удаление, загрузка, воспроизведение
10 Другое Прочие настройки: подключение к ПК, обновление ПО, подробная
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№ Наименование Функция
информация об устройстве, помощь и другое.

13:54:16 
с э  ■

-^ Д а п 11 1» р ем 1 1  

Е м ж о с гк  б г г а р ш

1 {« 3 » в Т 0 |»  $Х>'КЩ ПМ

Г я т о е  м яю

Рис. 2.6 Функции меню видеопроцессора эндоскопического (для VS50). 

Таблица 2.6 — Функции меню видеопроцессора эндоскопического (для VS50)

№ Наименование Функция
1 Дата и время Отображает текущую дату и время
2 Емкость батареи Отображает текущую мощность батареи

3 Индикатор SD-карты
Отображается состояние SD-карты, представляющее собой не 
вставленную SD-карту, когда индикатор черный, и вставленную SD- 
карту, когда индикатор белый

4 Главное меню Возврат в Главное меню
5 Настройка Дата и время. Язык, Хранилище, Переключение функций клавиши 

регулировки яркости и типа хранения изображений
6 Воспроизведение Повторное воспроизведение видео или фотофафии
7 Предварительный

просмотр Наблюдение за изображением в реальном времени
8 Управление файлами Управление файлами: удаление, зафузка, воспроизведение
9 Другое Прочие настройки; подключение к ПК, обновление ПО, подробная 

информация об устройстве, помощь и другое.

2.3 Технические характеристики

2.3.1 Стандарт безопасности

Примечание Класс 2а согласно Приказу Минздрава РФ от 06.06.2012 4н,
Класс I согласно Правилу 13 Части III Регламента (ЕС) 2017/745. 
Этот продукт классифицируется в соответствии с IEC60601-1

Классификация защиты от 
поражения электрическим током

Оборудование класса I, оборудование внешнего источника 
питания (для VS610). VS50 — это внутреннее оборудование 
электропитания. VS100 внешнее оборудование электропитания 
Л класса

Классификация защиты от 
поражения электрическим токо.м Тип BF
Классификация защиты от Не подходит для использования в местах, где имеется
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опасности взрыва легковоспламеняющийся анестезирующий газ.
Классификация защиты от 
попадания жидкости Обычное оборудование (беспроводной передатчик; ГРХз)
Классификация режима работы Оборудование непрерывного действия
Классификация метода 
дезинфекции

Оборудование рекомендованного производителем метода 
дезинфекции

Методы дезинфекции См. соответствующие главы в руководстве.
Режим работы Продолжительный

Изделия В зависимости от воспринимаемых механических воздействий в 
соответствии с п. 4.3. ГОСТ Р 50444-2020 относятся к следующим группам:

2 —  носимые, переносные и передвижные, не предназначенные для работы при 
переносках и передвижениях в пределах стационарного помещения (VS610);

3 —  носимые, пореносные и передвижные, предназначенные для работы при 
переносках и передвижениях в пределах стационарного помещения (VS100, VS50).

Класс потенциального риска применения медицинского изделия в соответствии с 
номенклатурной классификацией медицинских изделий согласно Приказу Минздрава РФ от 
06.06.2012 № 4н — 2а.

Вид медицинского изделия в соответствии с номенклатурной классификацией 
медицинских изделий —  271720.

19.01 Видеокамеры эндоскопические и сопутствующие изделия.
Блок обработки видеоизображений для эндоскопа.
Устройство с электропитанием, предназначенное для приема и обработки 

электронных сигналов, отправляемых с видеоэндоскопа или видеокамеры эндоскопа; не 
включает в себя ни эндоскоп, ни источник света и не предназначен для управления 
эндоскопом. Может иметь дополнительные функции цветокоррекции, повышения/ 
регулировки яркости, контрастности. Полученные изображения выводятся на устройство 
визуального отображения, чтобы помочь оператору эндоскопа визуализировать процесс 
проведения оперативного вмешательства; изображения могут быть записаны на 
видеомагнитофон или сохранены на компьютерном носителе.

2.3.2 Спецификация

Таблица 2.7 —  Характеристики модели

Модель; VS610 VS50 VS100

Батарея: Нет
3,7 В постоянного 

тока литий-ионный 
аккумулятор

3,7 В постоянного 
тока (встроенный 

аккумулятор)
Размер экрана: 5 дюймов 5 дюймов 10 дюймов
Разрешающая способность: 1920x1080 1920x1080 1280x800

Адаптер питания:

Вход: 10(К240 В 
переменного тока,
1,4-0,6 А, 50/60 Гц.

Выход; 12 В 
постоянного тока, 4 А 
Размеры: (170±2) мм 

х(30±2) мм х(50±2) мм. 
Масса: (265±10) г

Вход 100-240 В 
переменного тока,
1,4-0,6 А, 50/60 Гц. 

Выход; 12 В 
постоянного тока, 4 А. 

Размеры: (170*2) мм 
х(30±2) мм х(50±2) мм. 

Масса: (265*10) г
Размер: (280*2) ммх(250±2) мм 

X (90*2) мм)
(130*2) ммх{125*2) мм 

X (44*2) мм
(254*2) ммх (246*2) мм 

X (60*2) мм
Версия программного V 1.0, V4.0,
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обеспечения, дата выпуска, 
класс безопасности согласно 
Г0С1 Р МЭК 62304-2022:

05.01.2024, класс В 18.12.2023, класс В

Ожидаемый срок службы: 5 лет
Максимально допустимое 
время установления 
рабочего режима:

Не более 15 с

Таблица 2.8—  Характеристики зарядки (VSSO)

Спецификация батареи
Тип Литий-ионный аккумулятор
Размер (75,2±0,4) мм X (55,4+0,2) мм х (5,85+0,4) мм
Масса (50+5) г
Количество 2
Номинальное напряжение 3,7 В постоянного тока
Емкость 3100 мАч
Время выполнения > 240 минут

С батареями полной мощности при температуре 
окружающей среды 25 °С.

Время заряда 2 часа до 90%
3 часа до 100%

Задержка выключения Когда остается 10 % емкости, сигнал тревоги.
Когда остается I % емкости, быстрое отключение и 
отключение через 10 с.

Ожидаемый срок годности 
аккумуляторной батареи питания при 
отсутствии применения изделия

Срок годности батареи до одного года при температуре 
от минус 20 °С до 20 °С, до трёх месяцев при 
температуре от минус 20 °С до 45 °С, до одного месяца 
при температуре от минус 20 до 60

Физические характеристики зарядного устройства
Масса зарядного устройства (20+2) г
Размер зарядного устройства (70+1) мм X (21+1) мм X (22+1) мм
Масса вилки зарядного устройства (40+2) г
Размер вилки зарядного устройства (80+1) мм X (20+1) мм X (35+1) мм

Таблица 2,9 —  Характеристики беспроводного передатчика W T200

Напряжение 3,7 В
Сила тока 360 мА
Емкость 1800 мАч
Беспроводная связь Беспроводная связь 5,8G
Диаметр (41 ±2) мм
Высота (90+2) мм
Масса (125+5) г
Задфжка <150 мс
Соединительные клеммы >8
Класс защиты от попадания жидкости 1РХЗ

М асса и размеры

Масса брутто индивидуальной транспортной упаковки: не более 6,8 кг, масса нетто 
видеопроцессора: от 0,28 до 3,5 кг. Размер >т1аковки: 530 ммх150 ммх415 мм или 
530 ммх270 ммх415 мм. Допустимые пределы отклонения: ±  10%.
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Глава 2 Н ом енкю мура и технические характеристики изделий

Схема подключения системы к процессору VS610:

Р и с. 2 .7  С х е м а  п о д к л ю ч е н и я  с и с т е м ы .

медицинскому 
IEC или ISO

Предупреждение; Дополнительное оборудование, подключенное к 
электрооборудованию, должно соответствовать соответствующим стандартам 
(например, IEC60950 для оборудования обработки данных). Кроме того, все конфигурации должны 
соответствовать требованиям к медицинским электрическим системам (см. раздел 16 стандарта 
IEC60601-1, редакция 3.2). Любой, кто подключает дополнительное оборудование к медицинскому 
электрооборудованию, настраивает медицинскую систему и, следовательно, несет ответственность 
за ее соответствие требованиям, предъявляемым к медицинским электросистемам. Обращается 
внимание на то, что местные законы имеют приоритет над вышеуказанными требованиями. Когда к 
использованию подключено более одного устройства, накопление тока утечки может создать угрозу 
безопасности. В случае сомнений обратитесь к местному представителю или в отдел технического 
обслуживания. Использование и предложение эквипотенциального кабеля заключается в том, чтобы 
избежать разности потенциалов, вызванной отсутствием заземления при использовании в сочетании 
с совместимым оборудованием, вызывающим помехи сигналу.
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Глава 3 Подключение и проверка 

ЗЛ Подключение

Подготовьте Видеопроцессор эндоскопический и совместимое устройство перед 
каждым использованием. Подключите оборудование в соответствии с процедурами, 
описанными в этой главе и инструкциях.

► Если система камеры эндоскопа подключена к другому
оборудованию, убедитесь, что подключение выполнено правильно, 
поскольку это может привести к неопределенному риску 
электробезопасности.

•  Терминал доступен оператору с процессором видеоэндоскопа в 
любом положении нормального использования.

•  Клемма для подключения проводника уравнивания потенциалов 
использует интерфейс магнитной присоски, который можно 
эффективно зафиксировать, чтобы избежать случайного 
отсоединения.

•  Благодаря магнитному интерфейсу присоски для отсоединения не 
требуются никакие инструменты.

•  Клемма не используется для подключения защитного заземления.
•  Пожалуйста, подтвердите, что монитор можно использовать с

Видеопроцессором эндоскопическим. Использование
несовместимого монитора приведёт к повреждению устройства или 
неправильному отображению изображения.

•  Убедитесь, что поддерживающий монитор соответствует 
стандартам электромагнитной совместимости и стандартам 
безопасности медицинского электрооборудования.

•  Шнур питания не имеет проводника для выравнивания 
потенциалов. Когда система камеры эндоскопа подключена к 
другому оборудованию, убедитесь в правильном подключении, 
поскольку это может привести к неопределённой угрозе 
электробезопасности.

3.1.1 Подключение монитора

Глава 3 Подключение и проверка

О с ч о р о ’ж и о !

Не кладите никакие пред\1еты на видеопроцессор 
эндоскопический. В противном случае это может привести к 
деформации оборудования, нарушению его работы и повреждению. 
Не устанавливайте видеопроцессор эндоскопический там, где они 
подвергаются воздействию сильного электромагнитного поля 
(например, вблизи микроволновой терапии, SMS, МРТ, ра з̂ио или 
портативного телефона). В противном случае видеопроцессор 
эндоскопический будет работать ненормально.
Внимательно прочтите эту главу и правильно подготовьте 
оборудование перед использованием. В противном случае это 
может повлиять на работу устройства и стать причиной поражения 
электрическим током, ожогов пациента и оператора или пожара. 
Разрешается использовать только предназначенные для данного 
оборудования кабели, рекомендованные производителем. В 
противном случае это может привести к повреждению 
оборудования или нарушению его работы.
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Глава 3 Подключение и проверка

Если используется немедицинское электрическое периферийное 
устройство, подключите шнур питания через изолированный 
преобразователь перед подключением к видеопроцессору 
эндоскопическому. В противном случае возможно поражение 
электрическим током, ожоги и / или может произойти пожар. 
Подсоедините все кабели правильно и надёжно. Если разъем кабеля 
имеет соединительные винты, закрутите их. В противном случае 
это может привести к повреждению оборудования или нарутиению 
его работы.
Не перегибайте, не тяните, не перекручивайте и не сжимайте 
кабель. В противном случае это может привести к повреждению 
кабеля.
Не передавливайте разъём. В противном случае это может привести 
к повреждению соединения.

Применимый монитор: E190DH и E240D

3.1.1.1 Сигнальные линии E190DH были подключены одним из трёх способов, 
описанных ниже.

3.1.1.1.1 Используйте кабель DVI-D — DVI-D.
С помощью кабеля DVI-D —  DV1-D подключите монитор (E190DH) к 

видеопроцессору эндоскопическому, как показано на рис. 3.1.
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Рис. 3.1 Подключение монитора к процессору (кабель D V I-D  —  DVI-D).

3.1.1.1.2 Используйте видеокабель CVBS (BNC —  BNC).
С помощью видеокабеля CVBS (BNC —  BNC) подключите монитор {E190DH) к 

видеопроцессору эндоскопическому, как показано на рис. 3.2.
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Г л м а  З П одкш чение и проверка

Рис. 3.2 Подключение монитора к видеопроцессору эндоскопическому (видеокабель C V B S
(B N C — BNC)).

3.1.1.1.3 Используйте кабель S-Video HD.
С помощью кабеля S-Video HD подключите монитор (E190DH) к видеопроцессору 

эндоскопическому, как показано на Рис. 3.3.
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Рис. 3.3 Подключение монитора к видеопроцессору эндоскопическому (видеокабель C V B S
(BN C  —  BNC)).

3.1.1.2 Сигнальные линии E240D были подключены одним из двух способов, 
описанных ниже.
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3.1.1.2.1 Используйте кабель DVI-D —  DVI-D.
С помощью кабеля DVI-D —  DVI-D подключите монитор (E240D) к 

видеопроцессору эндоскопическому, как показано на рис. 3.4.

r.ia sa  3 Подключение и проверка
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Р и с . 3 .4  П о д к л ю ч е н и е  м о н и т о р а  к  в и д е о п р о ц е с с о р у  э н д о с к о п и ч е с к о м у  (к а б е .1 ь  D V 1 -D  —
D V I-D ).

3.1.1.2.2 Используйте кабель HD-SDI,
С помощью кабеля HD-SDI подключите монитор (E240D) к видеопроцессору 

эндоскопическому, как показано на рис. 3.5.

Р и с. 3 .5  П о д к л ю ч е н и е  м о н и т о р а  к  п р о ц е с с о р у  (к а б е л ь  H D -S D I).
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3.1.1.3 Подключение эквипотенциальных линий
3.1.1.3.1 Эквипотенциальный кабель E240D и E190DH подключается к 

эквипотенциальному заземлению, как показано на рис. 3.6.

Глава 3 П одк’иочение и проверка

Р и с. 3 .6  П о д к л ю ч е н и е  э к в и п о т е н ц и а л ь н ы х  л и н и й  к  з а з е м л е н и ю .

3.1.2 Подключение адаптера питания

Подключите вторичный разъем адаптера питания к видеопроцессору 
эндоскопическому, как показано на рис. 3.7.

Г— сдоа

J ! L _ M ©
ом

1

Осюрггжно!

Р и с. 3 .7  П о д к л ю ч е н и е  а д а п т е р а  п и т а н и я .

Соединитель прибора или сетевая вилка адаптера питания 
используются в качестве средства изоляции от сети питания, а не 
для размещения устройства таким образом, чтобы было трудно 
использовать устройство отключения.

3.1.3 Зарядка батареи

Примечание
•  Батарея разряжается автоматически, даже если она не используется. 

Перед использованием регулярно заряжайте аккумулятор.
•  Если аккумулятор полностью заряжен, а время его работы 

снижено, это означает, что срок службы акк^^мулятора, возможно, 
истек. Пожалуйста, замените батарею на новую, обратившись к 
производителю.
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•  время зарядки литиевой батареи составляет примерно 120 минут.
•  Её можно заряжать около 500 раз. Это зависит от использования.
•  Во время использования аккумулятор может быть горячим. Это не 

является неисправностью.

3.2 Инспекция

Проверяйте вилку адаптера на наличие пыли каждые шесть месяцев. Если есть пыль, 
очистите ее перед использованием.

Перед каждой операцией подготовьте видеопроцессор эндоскопический и другие 
периферийные устройства.

Проверьте видеопроцессор эндоскопический согласно приведённому ниже.

3.2.1 М еры  предосторожности при проверке

( >с I орожио!

Перед проверкой и правильной подготовкой оборудования 
внимательно прочтите главу 3.1 «Подключение». Если 
оборудование не будет должным образом подготовлено перед 
каждым использованием, это может привести к неправильной 
работе, поражению электрическим током, травмам пациента и 
оператора или пожару.
Видеопроцессор эндоскопический следует проверять перед каждой 
процедурой, как описано ниже. Прочие устройства, используемые с 
данным видеопроцессором эндоскопическим, проверяются, как 
описано в соответствующих инструкциях. Не используйте 
видеопроцессор эндоскопический, если обнаружена какая-либо 
неисправность, и обратитесь к главе 9 «Устранение неполадок». 
Если после исправления, как описано в главе 9, отклонения все ещё 
сохраняются, обратитесь в Zhuhai Vision Medical Technology Co., 
Ltd. В противном случае это может привести к нарушению 
работоспособности устройства, поражению электрическим током, 
травмам пациента и оператора или пожару.
Прочие устройства, используемые с видеопроцессором 
эндоскопическим, проверяются, как описано в соответствующей 
инструкции. Не используйте устройство, даже если обнаружена 
какая-либо неисправность. Использование нестандартного 
оборудования может привести к нарушению работы оборудования 
или его повреждению, а также к поражению электрическим током, 
ожогам или возгоранию.

3.2.2 Подключение эндоскопии

O c i O p O V K l i U

Перед подключением видеоразъёма к видеопроцессору 
эндоскопическому убедитесь, что видеоразъём, включая 
электрический контакт, полностью сухой и не содержит 
посторонних предметов, таких как остатки моющего средства, 
остатки жёсткой воды, отпечатки пальцев, пыль и ворс. Если 
работать с эндоскопом мокрыми руками или загрязнить 
электрический контакт, это может привести к функциональным 
нарушениям в работе видеопроцессора эндоскопического и 
видеоэндоскопа.

42
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Проверьте внешний вид соединительного кабеля и убедитесь, что 
он не имеет вздутий, трещин, поломок, провод не перекручен, 
вилка Lemo не имеет механических повреждений, а вилка, 
подключенная к рабочему отделению эндоскопа, может 
отскакивать после нажатия на наконечник.
Вставьте один конец соединительного кабеля (вилка Lemo) в 
выходной разъём процессора видеоэндоскопа, вилка Lemo 
(материнская вилка). После вставки должны быть слышны щелчки. 
Разместите соединительный кабель на другом конце (конец, 
соединяющий ручку эндоскопа для манипуляции) сверху вниз над 
оперантом. Совместите черные точки на оси поворота с черными 
точками над маневром (конец соединения рукоятки 
эндоскопического маневра) поверните справа налево (конец 
соединения рукоятки эндоскопического маневра), осторожно 
прижав (конец соединения рукоятки эндоскопического маневра) к 
маневру, и, услышав «щелчок», см. рис. ниже.

3.2.2.1 Подключение соединительного кабеля 
Подключите разъем Lemo соединительного 

эндоскопическому, как показано на рисунке 3.8.
кабеля видеопроцессору

Р и с. 3.8  П о д к л ю ч е н и е  с о е д и н и т е л ь н о г о  к а б е л я .

3.2.2.2 Подключение беспроводного передатчика и соединительного кабеля к 
эндоскопу.

Р и с . 3 .9  П о д к л ю ч е н и е  б е с п р о в о д н о г о  п е р е д а т ч и к а  и с о е д и н и т е л ь н о г о  к а б е л я  к  э н д о с к о п у .
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Разместите беспроводной видеопередатчик над рукояткой эндоскопа, совместите 
черную метку « • »  справа от кнопки баланса белого беспроводного передатчика с черной 
меткой « •  » на рукоятке эндоскопа, а затем нажмите её в противоположных направлениях. 
После щелчка беспроводной передатчик успешно подключится к рукоятке эндоскопа-

3.2.2.3 Подключение VS50 к эндоскопу

Разместите видеопроцессор VS50 над рукояткой эндоскопа, совместите черную 
метку « ♦ »  справа от кнопки баланса белого видеопроцессора VS50 с черной меткой « •  » на 
рукоятке эндоскопа, а затем нажмите её в противоположных направлениях. После щелчка 
видеопроцессор VS50 успешно подключится к рукоятке эндоскопа, см. рисунок 3.9.

3.2.2.4 Проверка и подключение удлинителя (для VS100)

1. Проверьте внешний вид соединительного кабеля и убедитесь, что он не имеет 
вздутий, трещин, поломок, провод не перекручен, вилка Lemo не имеет механических 
повреждений, а вилка, подключенная к рабочему отделению эндоскопа, может отскакивать 
после нажатия на наконечник.

2. Вставьте один конец соединительного кабеля (вилка Lemo) в выходной разъём 
процессора видеоэндоскопа. После вставки слышны щелчки.

3. Поместите соединительный кабель сверху вниз над рукояткой эндоскопа. 
Совместите черные метки на соединительном кабеле с черными метками на рукоятке 
эндоскопа и поверните справа налево, осторожно прижав, и услышите «щелчок», как 
показано на рис. 3.10:

Р и с. 3 .10  П о д к л ю ч е н и е  V S 1 0 0  к  э н д о с к о п у

Примечание
Видеопроцессор эндоскопический имеет два канала выхода SDI, 
один из которых можно подключить к соответствующему 
входному порту монитора.
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•  Пожалуйста, подтвердите, что монитор можно использовать с 
процессором видеоэндоскопа. Использование несовместимого 
монитора приведет к повреждению устройства или неправильному 
отображению изображения.

•  Убедитесь, что внешний монитор соответствует стандартам 
электромагнитной совместимости и стандартам безопасности 
медицинского электрооборудования.

3.2.3 Проверка адаптера питания

1. Проверьте внешний вид адаптера питания, чтобы убедиться, что пластиковый 
корпус адаптера питания и внешняя оболочка шнура питания не повреждены. Неисправный 
адаптер питания необходимо немедленно остановить, поскольку неисправное оборудование 
может вызвать утечку тока.

2. Возьмите оба конца адаптера питания рукой и осторожно потяните, чтобы 
адаптер питания можно было легко выпрямить, не сгибая провод.

3. Выходная головка адаптера питания вставляется в разъём питания 
видеопроцессора эндоскопического, а другая головка адаптера питания подключается к сети 
питания.

4. Выходной разъем адаптера питания действует как отдельная вилка для 
разделения питания сети, поэтому не размещайте устройство там, где трудно использовать 
отсоединяемый разъем.

5. После подключения адаптера кнопка переключателя горит красным светом, 
нажмите кнопку переключателя, индикатор питания погаснет, и загорится синий индикатор.

I ^IC'tNllpLVKXilllC
•  При установке адаптера питания сначала подключите

видеопроцессор эндоскопический к адаптеру, а затем подключите 
адаптер к электросети. В противном случае это приведет к
поражению хоста электрическим током и повреждению хоста.

•  Адаптер питания с поврежденным внешним видом или
ненормальной структурой необходимо немедленно остановить, в 
противном случае он может привести к нарушению работы 
оборудования или его повреждению, а также к поражению
электрическим током, ожогам или возгоранию.

3.2.4 Проверка вывода изображения

3.2.4.1 После того, как логотип отображается в течение 10 секунд, по умолчанию 
переходит в состояние предварительного просмотра, то есть реализуется интерфейс 
отображения изображений в реальном времени видеопроцессора эндоскопического. В это 
время изображение в реальном времени должно наблюдаться нормально, изображение 
должно быть чётким, без размытия и неполных аномалий изображения.

Не используйте видеопроцессор эндоскопический, если 
изображение отображается ненормально или изображение в 
реальном времени невозможно наблюдать. В противном случае это 
может привести к травме пациента.

3.2.5 Проверка освещения и автоматического затемнения

I ^xn\ii{k'/KTLiBk-
Не смотрите прямо на источник света. В противном случае это 
может привести к травме глаза.
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3.2.5.1 В главном меню нажмите кнопку «Переключение функций». Войдите в 
интерфейс настройки переключения функций и выберите опцию выбора функции клавиши 
регулировки яркости под словом «Диммирование» (как показано на рис. 3.11). Затем 
вернитесь в интерфейс предварительного просмотра.

И с т о ч н ж  ви д е в
А м б о Ф  ф ум сц и и  к л а ви ш и  р ег ул и р о в к и  яркое» и

Д е т е и а ^ я м в 8 «<^Фвр«гте

----------------------■ Р а л

йаым Тип хр а к а и й я  «и о б р а м еи и й

бв ет^ ю во д и о А

Х р ви и яи щ е

П в р в к л о ч ^ в к
ф ункций

о ззш т

Р и с. 3 .1 1  П р о в е р к а  о с в е щ е н и я  и а в т о м а т и ч е с к о г о  з а т е м н е н и я  в  г л а в н о м  м е н ю .

3.2.5.2 Согласно рисунку 3.12 убедитесь, что светодиод горит на передней части 
эндоскопа, и нажмите кнопку регулировки яркости, чтобы убедиться, что яркость 
светодиода изменяется в соответствии с регулировкой.

Р и с. 3 .1 2  П р о в е р к а  о с в е щ е н и я . 

3.2.6 Проверка функции заморозки

1 Не используйте видеопроцессор эндоскопический, если 
эндоскопическое изображение в реальном времени не наблюдается. 
В противном случае это может привести к травме пациента-

3.2.6.1 В главном меню нажмите кнопку «Переключение функций». Войдите в 
интерфейс настройки клавиши регулировки яркости и выберите «Заморозка» ниже (как 
показано на рис. 3.13). Затем вернитесь к интерфейсу предварительного просмотра.
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Псрмюсмени* функций

Истачмикмйсо
выбор фунп#ы клммки есгутцктки «окости

Зкмороис* О
Д вп кяр еи я Вмбс(жте режим измерсним

Язык Тип K&3HWM* изобряжянмй

© о
Б*СТ1ро«1Дно1»

; Г :  ■■

П чм кп ю чм м
Фумсций

Р и с. 3 .1 3  П р о в е р к а  ф у н к ц и и  за м о р о з к и  в г л а в н о м  м е н ю .

a. Нажмите кнопку включения света. Подтвердите замораживание
эндоскопического изображения в реальном времени.

b. Нажмите кнопку освещения ещё раз, чтобы подтвердить, что стоп-кадр 
возвращается к изображению в реальном времени.

3.2.7 Проверка функции масштабирования

3.2.7.1 В главном меню нажмите кнопку «Переключение функций». Войдите в 
интерфейс настройки переключения функций и выберите «Масштаб» ниже (как показано на 
рис. 3.14). Затем вернитесь к интерфейсу предварительного просмотра.

HcTOWMKetMteo

Двтаивр««м

Переключение 4rfvea4HH

выбор Фумещц» клмиш и p«> iw pc«w  яркости
1 6 .5 9 :0 2

О Д тш ироеанне  Заморадкл М кш теб

8ыбер<пе режиы иям^зения

SSOi.HBC

Язык

Реек Avefftpe
Тип кр«4еж«я изобрежеитй!

^  ^  BMP
беспроеоаиой

хранилмце

Пер«1лючени«
фуикций

Р и с . 3 .1 4  П р о в е р к а  ф у н к ц и и  м а с ш т а б и р о в а н и я  в  г л а в н о м  м е н ю .

3.2.7.2 Нажмите кнопку включения света. Убедитесь, что экран отображения 
эндоскопических изображений в реальном времени заполнен.

3.2.7.3 Нажмите и опустите кнопку освещения ещё раз, чтобы убедиться, что экран 
отображения эндоскопических изображений в реальном времени заполнен, вверх и вниз.

3.2.7.4 Нажмите кнопку освещения ещё раз, чтобы подтвердить, что 
эндоскопическое изображение в реальном времени восстанавливает первоначальный размер.
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3.2.8.1 В главном меню нажмите кнопку «Переключение функций». Войдите в 
интерфейс настройки функционального переключателя и выберите «SSDI, НВЕ» под ним 
(как показано на рисунке 3.15). Затем вернитесь к интерфейсу предварительного просмотра.

3.2.8 Проверка функции SSDI, НВЕ

нестрог

Источм» шдкео

Переключойю фунсций

вы &ф  Функции клюиши регулирсмш яркости
16:59:28

Язык

6«cnpo*OftMO«

ХрАшликце

Переключение
функций

1^^

Выберите ремош игмерення

О Peak Avwage

ТнЛ )ЦМН«Н*М'ИЭО<}р«Ж«ИИЙ

О ^  О  8М Р

Масигтаб SS(HH8E

Рис. 3.15 Проверка функции SSDI, НВЕ в главном меню.

3.2.8.2 Нажмите кнопку включения света. Убедитесь, что эндоскопические 
изображения в реальном времени переведены в режим отображения SSDI.

3.2.8.3 Нажмите кнопку освещения ещё раз, чтобы подтвердить, что 
эндоскопическое изображение в реальном времени переключено в режим отображения НВЕ.

3.2.8.4 Нажмите кнопку освещения ещё раз, чтобы подтвердить, что эндоскопическое 
изображение в реальном времени возвращается в нормальный режим отображения.

3.2.9 Проверка функции записи фото и видео

11|А‘ Г\11|А'/Н’М0Н' •  Не используйте видеопроцессор эндоскопический, если он не 
правильно фотографирует и записывает. В противном случае это 
может привести к травме пациента.

3.2.9.1 Коснитесь переключателя кнопки камеры под экраном предварительного 
просмотра. Убедитесь, что значок фотографии появился на процессоре.

3.2.9.2 Нажмите и удерживайте кнопку фото в течение 2-3 с. Убедитесь, что на 
процессоре появился значок видео, войдите в режим видео и запустите отсчет времени.

3.2.9.3 Снова нажмите и удерживайте кнопку фото в течение 2-3 с, выйдите из 
режима видео и войдите в управление файлами интерфейса для просмотра отснятых 
фотографий и видеофайлов.
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Глава 4 Функции и работа

О с ю р о ж и о ! •  Процессором можно управлять, выбрав соответствующее меню, 
коснувшись верхней и нижней кнопок.

4.1 Режим предварительного просмотра

4.1.1 После соединения видеопроцессора эндоскопического с рукояткой 
управления эндоскопом производства нашей ко.мпании по мере необходимости аккуратно 
нажмите кнопку питания в левой части дисплея —  загорится индикатор питания. Процессор 
видеоэндоскопа или внешний монитор отображают логотип компании на 10 секунд.

(см. Рис.4.1 «Загрузочный образ»).

M IN D S f ® N

Р и с . 4 .1 З а г р у з о ч н ы й  о б р а з.

4.1.2 После запуска ЛОГОТИП отображается в течение 10 секунд, а по умолчанию 
используется режим предварительного просмотра, что означает изображение эндоскопа в 
реальном времени. (См. Рис. 4.2 —  4.4).

Р и с. 4.2 И з о б р а ж е н и е  в  р е а л ь н о м  в р е м е н и  (V S 6 1 0 ).
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Р и с.4 .3  И з о б р а ж е н и е  в р е а л ь н о м  в р е м е н и  (V S 5 0 ).

Полный
ЭКРЗЙ

1Ги-;ТГ.г.й‘ГГ

Р и с.4 .4  И з о б р а ж е н и е  в  р е а л ь н о м  в р е м е н и  (V S 10 0 ).

4.1.3 Дисплей видеопроцессора имеет два режима отображения на выбор. 
«Стандартный режим отображения» и «Режим полноэкранного отображения». Нажмите 
кнопку питания на видеопроцессоре, загорится индикатор видеопроцессора. После запуска 
видеопроцессора логотип отображается в течение 10 секунд. По умолчанию используется 
режим предварительного просмотра и «стандартный режим отображения» (рис. 4.5).

Р и с. 4 .5  С т а н д а р т н ы й  реж им  о то б р аж е н и я  (V S 10 0 ).

В режиме «стандартного режима отображения» нажмите кнопку полноэкранного
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режима в правой части дисплея.ВЭ, вы сможете войти в «полноэкранный режим» (рис 4.6).

О с т р о ж н о !

Р и с. 4.6 П о л н о э к р ан н ы й  реж им  о то б р аж ен и я  (V S 6 10 ).

Видеопроцессор оснащен мультисенсорным емкостным сенсорным 
экраном, не используйте острые предметы для перемещения по 
экрану. В противном случае экран может быть поврежден.

4.1.4. Нажмите кнопку «Настройки», чтобы войти в настройки видеоинтерфейса, на 
нем отображаются 4 параметра «Яркость», «Контраст», «Насыщенность», «Резкость» и две 
кнопки «Значение по умолчанию» и «Сохранить». Параметры «Яркость», «Контраст», 
«Насыщенность», «Резкость» имеют возможность регулировки уровня (максимальное 
значение 10, минимальное значение -10). Оператор может выбрать яркость, контрастность, 
насыщенность цвета и резкость в соответствии с фактическими потребностями клиники. 
Нажмите «+» или «-» с обеих сторон, чтобы отрегулировать яркость, контрастность, 
насыщенность цвета и резкость. «+» означает увеличение, а «-» представляет собой 
уменьшение значения (как показано на следующем рисунке).

Р и с. 4 .7  И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  в и д е о  (V S 6 1 0 ).
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Р и с. 4.8 И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  в и д е о  (V S 5 0 ).

4.2

Р и с . 4 .9  И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  в и д е о  (V S 10 0 ). 

Р е ж и м  в о с п р о и з в е д е н и я

4.2. L В режиме главного меню нажмите кнопку значок «воспроизведение» на 
экране. Войдите в интерфейс воспроизведения (см. Рис. 4.10 —  Рис. 4.12), просмотрите 
сохраненное изображение или видео. (См. Рис. 4.13 —  Рис. 4.17).

Воспроизведение
_  П« B f M l Г '  С6 вс

^  намд J  07.1  ̂ 07,20 07-21 ^
16:45:59

Назад

У  □
Фотографии

Э
Вмдао

О

Р и с. 4 .10  И н т е р ф е й с  м е н ю  в о с п р о и з в е д е н и я  (V S 6 10 ).
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Воспроизведение
   ПК 8т Ср Чт ПГ СИ Вс ^___

^  Назад") 07-15 07-16 07-17 07-18 07-20 07-21 ^Вперед ^
13:Ь 718

Назад

□
Фотографи*

8
Видео

О

Р и с .4 .11  И н т е р ф е й с  м е н ю  в о с п р о и з в е д е н и я  (V S 5 0 ).

Воспроизведение
Пн e t  Ср Чт Пт €б  Во  ̂

07-15 07-16 07-17 07-18 07-20 07-21

Назад

Фотографии

1
Видео

1

Р и с.4 Л 2  И н т е р ф е й с  м е н ю  в о с п р о и з в е д е н и я  (V S 10 0 ).

Фотогр8фм<3)

Q  Г о̂мритьво* выбрано 

Р и с. 4 .13  В о с п р о и з в е д е н и е  и з о б р а ж е н и я  (V S 6 I0 )
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Ф«жир*фии{3)

О Вмб|мн0

Р и с. 4 .14  В о с п р о и з в е д е н и е  и з о б р а ж е н и я  (V S 5 0 )

Ф е г о г р е ф и и ( 1 )

«п

^  » с «  В ы б ^ О

Р и с. 4 .1 5  В о с п р о и з в е д е н и е  и з о б р а ж е н и я  (V S 1 0 0 )

О  npa*ee*(t*«» в)1*й^0

Р и с. 4 .16  В о с п р о и з в е д е н и е  ви д ео  (V S 6 1 0 ).
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BWK>(1)

О  все Выбран О ^ Ш 9 Э

Рис. 4.17 Воспроизведение видео (VS100).

4.3 Настройка

В режиме главного меню нажмите кнопку «Настройка». □  значок на экране. Есть 
шесть разделов: «Источник видео», «Дата и время», «Язык», «Беспроводной» (только для 
VS610 и VS100), «Хранилище» и «Переключение функций».

4.3Л На странице «Настройка» нажмите «Источник видео». Появятся два режима 
«Кабель» и «Беспроводной» (только для VS610 и VS100). (Как показано на рисунке ниже).

► При выборе проводного или беспроводного подключения его
необходимо настроить в видеопроцессоре эндоскопическом. При 
использовании режима беспроводного подключения нажмите 
«Беспроводное» на «Источник видео». При использовании 
проводного режима подключения нажмите «Кабель» на «Источник 
видео».

• Неправильный выбор источника видео приведет к отсутствию
эндоскопического изображения в видеопроцессоре эндоскопическом.

' При первом использовании беспроводного передатчика для
подключения к видеопроцессору эндоскопическому необходимо 
ввести пароль сопряжения «12345678».

» Программное обеспечение оборудования для переключения
источника видеосигнала будет перезапущено.

О с т р о ж н о !

15:26:17
^  Кабель

ф  SD О

О Беспроводной

Р и с. 4 .18  И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  и с т о ч н и к а  в и д е о  (V S 6 1 0 ) .
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© Н астр о й ка ИСТОЧНкК м д * о

иот<™»,»,део Кабел ь

Дата и аремя О  Беспроводной

14:20:23
'" ta p 's

Язык

&0cnpoeo,i^

Хранилище

Паре«слючени«
функций

Р и с . 4 .1 9  И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  и с т о ч н и к а  в и д е о  (V S 1 0 0 ).

4.3.2 На странице «Настройка» нажмите кнопку «Дата и время», войдите в 
интерфейс настройки времени и даты. (Как показано на рисунке ниже).

i o  Настройка

Ис1Ьч>1И1С aiqtAO

Д ет а  и е р е м

beowMKWow

Храмйлищ*

Переключение♦ункций

Д с т с и а р е и е

Дете

2020 01 25
0 9 :1 5  2Г

2021 02 / 26

2022 03 27

08 13

09 14

10 15

Р и с . 4 .2 0  И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  д а т ы  и  в р е м е н и  (V S 6 1 0 ).

1^Н»етрой«ае

Истрчижанйер

Д т и а р а м е

Датаиеремя

Дате

2023 06 18

2 0 2 4  / 07 19

XpawrwwuK

Параключем»
г̂мсциИ

2025

12

13

14

0 8  2 0

57

58

59

Р и с . 4 ,21  И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  д а т ы  и  в р е м е н и  (V S 5 0 ).
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Источник видео

Дата и аремй

Язык

Бес(чх>водной

Хрмилище

Переключение
функций

Дата и время

Дата

Время

2023 06 21

2024 / 07 / 22

2025 08 23

11 40

12 ; 41

13 42

Р и с. 4.22 И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  д а т ы  и в р е м е н и  (V S 1 0 0 ).

4.3.4 На странице «Настройка» нажмите кнопку «Язык». Войдите в интерфейс 
настройки языка. (Как показано на рисунке ниже).

0 Настройка

Источник мдко

ДКТ«К1

ВеспроеодиАк

Пцикл>очеми«функций

ChnescSfRpMM

EspalSoi
Sf»nMs

Italian

СЬкжмТпкМопЫ

Deutsch
Смтап

Русский

English
(United StMcc)

Portuguese
Рогтдикл

09:16:02

Р и с. 4 .2 3  И н т е р ф е й с  н а с т р о е к  я з ы к а  (V S 6 1 0 ).

Настройка

Источимс видео English
СЬИем 8йтч>Шш1 ChKwseTflidibofwl fUnned Stete*)

Джп|ивре«<т

Espahoi Deutsch Portuguese
Oarmen Ршшдием

Italian
Хрмкт.Ц4«

Пс(жл>очемие
Функций

Р и с, 4.24 И н т е р ф е й с  н а с т р о е к  я з ы к а  (V 'S50 ).
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ф н а с ’

Источпмк еидео

Латш м spewfl

Я>ык

Engiish
C h inese  Sim fHified C h inese  Traditional (United S tate s}

13:00:52
еэ-'г

Яэык

BecfipoeoiCVKMS

Крэнилищ«

Переключение
фумкшй

Espafloi
Spanish

Italian
Italian

Deutsch Portuguese
Germ an P o rtu g te se

Р и с. 4 .2 5  И н т е р ф е й с  н а с т р о е к  я з ы к а  (V StO O ).

4.3.4 На странице «Настройка» нажмите кнопку «Беспроводной». Войдите в 
интерфейс выбора сети WIFI. (Как показано на рисунке ниже).

•  WIFI, используемый в видеопроцессоре эндоскопическом, 
является специальным каналом продукта и не смешивается с WI-FI 
мобильной связи.

» При первом включении беспроводной связи беспроводной 
передатчик должен быть сопряжен с видеопроцессором 
эндоскопическом. Пароль сопряжения —  «12345678».

1рнмечанне

ф Н астрой ка WiFi переключатель

Источник ендао В ы б в р и т е  С € Т Ь

Z H V M *W T U
ГЮ№!ЛЮч(Мй

Дата и время

Язык

Беспроводной

Хрвгйлшде

Переключен*»

14:17:17

Р и с. 4.26  И н т е р ф е й с  б е с п р о в о д н о й  н а с т р о й к и  (V S 10 0 ).
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ш 1 WiFi переключатель •
а ■ Выберите сеть

06 53:0?

Источник 2НУ9Л-УГГУ 
видео

Дата и 
время

Язык
Р  П а р о л ь  д л я  п е р в о н а ч а л ь н о г о  с о п р я ж е н и я

Беспроводн *12345678
ой

Хранилище

Переключен 
ие функций

Р и с. 4 .2 7  И н т е р ф е й с  б е с п р о в о д н о й  н а с т р о й к и  п р и  п е р в о м  в к л ю ч е н и и  (V'^SIOO).

()с1(»рож11о!

4.3.5 На странице «Настройка» нажмите кнопку «Хранилище». Войдите в 
интерфейс настройки хранилища. (Как показано на рисунке ниже).

 ̂ В видеопроцессоре эндоскопическом имеется два режима 
хранения: флэш-память и SD-карта. При использовании SD-карты 
для хранения данных необходимо вставить подходящую SD-карту 
в слот для SD-карты.
Не извлекайте SD-Kapr\  ̂во время работы, иначе файлы могут быть 
повреждены.

рнмечание

l i t  Настройка! Храи№шще

Источник (м дво ^  Флэш

Д «т1ивре1<м Q  SD-карта

Язык
Пожалуйста, не извлекайте SD-карту во время 
работы иначе файлы могут быть повреждены

& ссгр<*емиой

Х^мыилмц»

П ^ вклю чвты с
функций

- Ш Н  ш  
09:45 02

Р и с. 4.28  И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  х р а н и л и щ а  (V S 6 I0 ) .
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фн8СТрОЙ««

Источник мдео

Д ж га и ц > « м и

Х ранилищ е

О  Флэш

О SD-карта

Пожалуйста, не извлекайте ЗО-карту во время 
работы иначе файлы могут быть повреждены

14;04;11

хршмлмце

П*р«ключаиив
фумо*ий

Р и с. 4 .29  И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  х р а н и л и щ а  (V S 5 0 ).

ф и  астрой!

Источн|М( видео

Д ата и 8р«йя

Язык

Бесг^водной

Хрмшлтце

Переключение
функций

Хранилище

Ф лэш  

so -карта

Пожалуйста, не извлекайте SD-карту во 
врем я работы  иначе файлы могут бы ть 
поврюждены

13.02:46
еэг'^ .

Р и с. 4.30 И н т е р ф е й с  н а с т р о й к и  х р а н и л и щ а  (V S 1 0 0 ).

4.4 Управление файлами

В режиме главного меню нажмите «Управление файлами»Оснопка. Войдите в 
интерфейс настройки управления файлами. Вы можете создать новую папку, удалить папку, 
переименовать папку пациента (заметки), загрузить фотографии и видео, хранящиеся на 
устройстве, комментировать, удалить и другие операции под текущей датой.

4.4.1 На странице «Управление файлами» текущую дату можно использовать для 
создания новых папок, удаления папок, загрузки и другие операции. (Как показано на 
рисунке ниже).
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Управление файлами
П« Вт Ср Чт Пт с»

^  На^д~) Q7.23 Q7_24 о7-25 07-26 07-27 07-28 (бпер^дПЙ

р ”* - ®  W .

Проверить все Выбран О

Р и с, 4 .3 1  И н т е р ф е й с  у п р я в л е н и я  ф а й л а м и  (V S 6 10 ).

Управление файлами
Ой 0т С р  Чт Пт Сб  8с

^  Назад) Q7_̂ 5 q^.^q 07-21 (вд^ред 1̂

ioai

^ 2 )  npo**p*m>ece

Р и с. 4 .32 И н т е р ф е й с  у п р а в л е н и я  ф а й л а м и  (V S 5 0 ).

Управление файлами
Пм Вт Ср Чт Пт 8 с

(j  Назад^ 0 7 .-J5  g^-IS 07-20 07-21 У

OQV

О  Проверить все Выбран О Д Д Д Ц

Р и с. 4.33 И н т е р ф е й с  у п р а в л е н и я  ф а й л а м и  (\ 'S 10 0 )
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4.4.2 На странице «Управление файлами» щелкните номер в нижней части папки, 
система автоматически откроет окно «Информация о пациенте», и информацию о пациенте 
можно будет записать. (Как показано на рисунке ниже).

Глава 4 Функции и работа

Управление файлами
Пн Bt Ср ч т  Пт С 6  8с 

^  Назад']  07-15 07-16 07-17 07-18 07-20 07-21 {^Вперед ►

........ ‘ И 1

0 9 :1 3 :5 6

промрйтъ к *  Выбрм о

Р и с. 4 .34  И н т е р ф е й с  п е р е и м е н о в а н и я  п а п к и .

Р и с. 4 .3 5  И н т е р ф е й с  п е р е и м е н о в а н и я  п а л к и .

4.4.3 В меню управления файлами найдите видео или фото, которые необходимо 
прокомментировать. Нажмите на видео или фото, чтобы прокомментировать видео или 
фото. (См. Рис. 4.36, Рис. 4.37).
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Р и с. 4 .3 6  И н т е р ф е й с  ф о т о п р и м е ч а н н й .

@  00:00;03/00:00:20

Р и с, 4 3 7  И н т е р ф е й с  в и д е о п р и м е ч а н и й .

4 .5  Д р у г о е

В  режиме главного меню нажмите «Другое»^3 - В  этом функциональном меню есть 
шесть функциональных опций: «Внешнее устройство», «Получить приложение»,
«Обновление», «Информация», «Обучающее видео» и «Помощь».

4.5.1 На странице «Другое» намсмите «Внешнее устройство», есть два режима: 
«Подключение ПК» и «Подключите USB-накопитель». (Как показано на рисунке ниже).

1рнмечание После подключения к компьютеру через USB-nopx через USB-

кабель для передачи данных выберите чтобы
скопировать изображения или видео, хранящиеся в
видеопроцессоре эндоскопическом.
При использовании подключения USB-диска выберите 

^  П одсяомтиЗб

*тскыть уу копирования изображений или видео,
хранящихся на USB-дйске. Программное обеспечение также 
можно обновить.
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Внеияюе устрЫ^ство

Получить приложен!»

Обновление

Виеимее устройство

Подключите и$8^копитель

ш щ ? т

09:51:28
,>'Ф;вшагШ

И|4форМ«1р«)

Обучающие видео

Помощь

Р и с . 4 .38  И н т е р ф е й с  в н е ш н е г о  у с т р о й с т в а  (V S 6 1 0 ) .

О

о

а

О (Чм»жг.к**«8

Р и с. 4.39  И н т е р ф е й с  в н е ш н е г о  у с т р о й е г в а  (V S 5 0  и V S 1 0 0 ).

4.5.2 На странице «Другое» нажмите кнопку «Получить приложение», чтобы 
получить QR-код для систем «Android» и «108» (как показано на рисунке ниже).

•  Получив приложение мобильной платформы путем сканирования 
QR-кода, оно может реализовать соединение с видеопроцессором 
эндоскопическим и получить изображение операции в реальном 
времени.

ь После того как мобильный терминал соединён с видеопроцессором 
эндоскопическим, он используется только для синхронного 
наблюдения с видеопроцессором эндоскопическим. Вы не можете 
контролировать никакую операцию.

1рнмечание
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8наш»«я устройстао

Обучмскщм 8ивео

Пяиоии.

Получить прнложемие

0кз<анируйте Ой-кяд, чтебы  пблущ пь м обивы ю а

Р и с, 4.40 И н т е р ф е й с  п о л у ч е н и я  п р и л о ж е н и я .

4.5.3 На странице «Другое» нажмите кнопку «Обновление» с двумя вариантами 
«Обновление ПО» и «Обновление микропро1раммы», как показано на рисунке ниже.

Примечание

Обновление программного обеспечения или микропрограммы 
можно выполнить через USB-диск с пакетом обновлений.
При необходимости обновления программного обеспечения 
вставьте USB-диск с пакетом обновления програ.ммного 
обеспечения в видеопроцессор эндоскопический и нажмите 
«Обновление ПО».
Если вам необходимо обнов^ггь прошивку, вставьте USB-диск с 
пакетом обновления прошивки в видеопроцессор эндоскопический 
и нажмите «Обновить микропрограмму».

Обмовланм

Вмсш нм устройстм

Получить прилежание

tA>»op*«antw

Обучающие видео

1 ^ 1 4 :5 3

П о м щ ь

Р и с. 4 .4 1 И н т е р ф е й с  о б н о в л е н и я .

4.5.4 На странице «Дру1ое» нажмите кнопку «Информация», чтобы отобразить 
информацию о типе устройства, версию программного обеспечения, версию системы и 
информацию об используемом эндоскопе, как показано на рисунке ниже.
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Р ш § ± ± ^ ш ш к м ..р М 9 т (1

устройство

rbnyvwTb прмпозкси*»

Обмовпвми*

Ииформцм

0 9  5 3 :2 9

Отоанируйте QRhcĉ  чтобы уэнять больше.

Овуч*к5адм* вида»

Помощь
i

Версия ПрОфвММНОГО ОбвСП»4«4ИЯ

VS610

V1.Q

Попмвя версия прогремыного обеспечения V I 04i1

Bepctw системы V1.0.6

Дета еьподй 3024 07 18

Мойепь£Я2^

Видеовидоо^

Р и с. 4.42 И н т е р ф е й с е  и н ф о р м а ц и и .

4.5.5 На странице «Другое» нажмите кнопку «Обучающие видео», чтобы 
воспроизвести видео об использовании и работе эндоскопа (как показано на рисунке ниже).

Обучающее видео используется только в качестве базовой 
информации для изучения и понимания использования и работы 
продуктов, а не в качестве процедур диагностики и лечения.

Внешнее устройство

'*’§ 1 2 : 0 0
■

Полу<в1гьпрьлп««

Обмовлвмие Нвггв*»део

йиформвукя

Обучвющле видаю

Помощь

Р и с. 4 .4 3  И н т е р ф е й с  о б у ч е н и я .

4.5.6 На странице «Другое» нажмите кнопку «Помощь», чтобы просмотреть 
справочный материал об использовании и работе эндоскопа (как показано на рисунке ниже).
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и р а ^ т а

В <«ш нм  успю ясгяо

Получ1ГГк приложение

Информация

ОФучйоыые BHftvo

Пошз^

е м у  ИегшЫ биМ« for S№en MMbcet VUm  См1ама|)«

Ш Ш Ж ё

Ж ' №

1413.54
© SS>‘"

Р и с. 4 .4 4  И н т е р ф е й с  п о м о щ и  (V S 5 0 ).

Внешнее
устройство

Подучить
припожение

Обновление

йнфсц^аций

Обу'ж скцие видео

Пом ощ ь
иг<

Р и с. 4 .4 5  И н т е р ф е й с  п о м о щ и  (V S10 0 ).

: .;2 р |№ * г г
13:08:06

^ 1 3  B3'Vt-v

4.6 Фотосъемка

4.6.1 Нажмите кнопку t “  записи на рукоятке эндоскопа, значок фотографии в 
верхней части экрана станет красным, примерно через секунду красный значок фотофафин 
исчезнет. Это изображение было добавлено в реальном времени, и имя файла на встроенной 
SD-карте успешно сохранено (рис. 4.46).

67



1римечанне

Р и с. 4 .46  И н т е р ф е й с  ф о т о с ъ ё м к а ,

ь Прибор автоматически генерирует время в реальном времени и 
имя файла для записи фотографий. Имена файлов в основном 
записываются цифрами. Виден в режиме воспроизведения.

4.7 Запись видео

4.7.1 В режиме реального времени продолжайте нажимать кнопку видео/камера
I. Кнопку удерживайте на 3 секунды, войдите в режим записи, значок видео в верхней

части экрана отображается красным цветомО 00:00:00. Если вам нужно выйти из режима
записи, нажмите кнопку видео/камера ISI на 3 секунды и вы сможете переключиться в 
режим предварительного просмотра, чтобы отобразить текущее изображение на эндоскоп. 
(См. рис. 4.47).

Р и с . 4 .4 7  И н т е р ф е й с  в и д е о з а п и с и . 

4,8 Регулировка баланса белого

Регулировка баланса белого используется для правильного 
отображения цвета изображения на ЖК-дисплее. Без правильного 
баланса белого может произойти искажение цвета.

4.8.1 Нажмите кнопку питания на левой стороне монитора, загорится индикатор
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ЖК-дисплея, войдите в режим предварительного просмотра. Направьте дистальный конец

эндоскопа на белые предметы или белую марлю. Продолжайте нажимать кнопку 
баланс белого на соединительном кабеле или беспроводном передатчике и удерживайте ее в 
течение 3 секунд, пока не появится иконка А   ̂ регулировка баланса белого выполнена 
успешно.

Глава 4 Функции и работа

4 .9  У д а л е н и е  ф о т о  и л и  в и д е о

Эта функция удаляет записанные фотографии и видео. Фото и видео в устройстве 
можно удалять по одному или все сразу.

Примечание

Удалённые фотографии или видео не возможно восстановить. 
Пожалуйста, проверьте их перед удалением, чтобы случайно не 
удалить то, что вы хотите сохранить.
Чтобы избежать удаления фотографий или видео, перенесите все 
данные на компьютер через USB.
Для устройств, подключенных к компьютеру через USB, не 
требуется установка каких-либо драйверов.

4 .9 ,1  У д а .1 е н и е  ф о т о г р а ф и и

В режиме управления файлами выберите изображение, которое нужно удалить, и 
нажмите клавишу «удалить», чтобы удалить его. (См. рис. 4.48).

Фо7ографии(1)
08:2318

^  Назад

ХХЛ:

( 3  проверить все Выбран О

Р и с. 4 .48 У д а л е н и е  ф о т о г р а ф и и .

4.9.2 Удаление видеозаписи

В режиме управления файлами используйте клавишу для выбора видео, которое 
необходимо удалить, и нажмите клавишу «Удалить», чтобы удалить его. (См. рис. 4.49).
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Глава 4 Функции и работа

В ндвоО )

( 3  Проверить все ВьКЗран О

Р и с. 4 .49  У д а л е н и е  в и д е о з а п и с и ,

4.10 Выключение

Для безопасного завершения работы выполните следующие действия;

в течение 2-3 с в режимеФ1) Нажмите на кнопку питания на видеопроцессоре 
включения и дождитесь полного выключения экрана.

2) Отсоедините шнур питания (адаптер питания и вилку), в это время все 
индикаторы погаснут.

Размещение видеопроцессора должно быть таким, чтобы оператор легко мог его 
отключить.

4.11 Хранилище данных

Чтобы избежать удаления видео или изображений, если они были удалены по 
ошибке. Флэш карту можно вставить в USB-разъём видеопроцессора для создания 
резервных копий. Вам не нужно устанавливать никаких драйверов для резервного 
копирования данных с помощью USB-накопителя.
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Храните чистый видеопроцессор эндоскопический и принадлежности после очистки 
и стерилизации вдали от загрязненного оборудования. Если чистый видеопроцессор 
эндоскопический и аксессуары загрязнены, их использование может представлять угрозу 
инфекционного контроля для пациента и/или операторов, выполняющих следующую 
процедуру с видеопроцессором эндоскопическим.

Характеристики окружающей среды

Таблица 5.1 —  Характеристики окружающей среды

Глава 5 Хранение и утилизация

1'емпература окружающей среды: 5 °С~40
Нормальные условия труда Атмосферное давление: 700 гПа-1060 гПа

Относительная влажность: 30 %-85 % (без конденсации)
Температура окружающей среды: минус 10 '^С'^55 X

Транспортирование и хранение Атмосферное давление: 500 гПа^ЮбО гПа
Относительная влажность: < 93 % (без конденсации)

5.1 Хранение видеопроцессора эндоскопического

5.1.1 Снимите все насадки с видеопроцессора эндоскопического.
5.1.2 Убедитесь, что все поверхности видеопроцессора эндоскопического 

полностью сухие.

Ос iO|)ovKiio!
Во избежание загрязнения чистый видеопроцессор 
эндоскопический и аксессуары после очистки всегда остаются на месте. 
Помещения, в которых хранится видеопрс>цессор эндоскопический, 
должны быть чистыми, сухими, хорошо проветриваемыми и 
поддерживаться при комнатной температуре. Никогда не храните 
его в местах, подверженных юздействию прямых солнечных лучей, 
высокой температуре, влажности или подвергающихся воздействию 
озона, рентгеновских лучей или УФ-излучение, которое может 
привести к повреждению вид^процессора эндоскопического. 
Никогда не храните видеопроцессор эндоскопический внутри 
контейнера для переноски. Коробки (контейнеры) для переноски 
следует использовать только для транспортировки 
видеопроцессора эндоскопического.

5.2 Транспортировка за пределы больницы

11|х:пи(жмсмя1с
•  Перевозите видеопроцессор эндоскопический в контейнере для 

переноски.
•  Обязательно очистите поверхность перед транспортировкой 

видеопроцессора эндоскопического за пределы больницы. В 
противном случае пациент может заразиться.

5.3 Утилизация просроченных или списанных изделии

Когда срок эксплуатации видеопроцессора эндоскопического истекает или его
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больше нельзя использовать, утилизация видеопроцессора и любых его компонентов (таких 
как адаптер питания и т. д.) должна осуществляться в соответствии со всеми применимыми 
национальными и местными законами и правилами.

При утилизации видеопроцессора эндоскопического особые меры не требуются. 
Следует соблюдать действующие в стране пользователя предписания/законы, касающиеся 
утилизации. В Российской Федерации следует соблюдать требования СанПиН 3.3686-21 
«Санитарно-эпидемиологические требования по профилактике инфекционных болезней» 
(пп. 3635 -  3704), СанПиН 2.1.3684-21 «Санитарно-эпидемиологические требования к 
содержанию территорий городских и сельских поселений, к водным объектам, питьевой 
воде и питьевому водоснабжению, атмосферному воздуху, почвам, жилым помещениям, 
эксплуатации производственных, общественных помещений, организации и проведению 
санитарно-противоэпидемических (профилактических) мероприятий».

Глава 5 Хранение и утилизаиия

О с ч о р о ж т » !
Беспроводной передатчик содержит встроенный аккумулятор. При 

утилизации не бросайте его в огонь и не выбрасывайте вместе с 
бытовыми отходами, в противном случае это может привести к 
взрыву или загрязнению окружающей среды.

•  Печатная плата этого продукта содержит следы тяжёлых металлов 
и других вредных веществ. Не выбрасывайте его вместе с 
бытовыми отходами, иначе это приведёт к загрязнению 
окружающей среды.

Если возможно, разберите беспроводной передатчик и извлеките батарею, прежде 
чем обращаться с ним отдельно.

Пожалуйста, соблюдайте местные законы и правила по утилизации электрического и 
электронного оборудования.
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Некоторые проблемы, которые кажутся ненормальными, можно исправить, 
обратившись к разделу 6.1 «Рзлсоводство по устранению неполадок». Если проблему не 
удаётся устранить с помощью описанных действий, прекратите использование 
видеопроцессора эндоскопического и отправьте его на ремонт через Уполномоченного 
представителя производителя.

Производитель не занимается ремонтом комплектующих. Если какая-либо деталь 
аксессуара повреждена, свяжитесь с Уполномоченным представителем производителя, 
чтобы приобрести новую.

Глава 6 Устранение непаш док

Глава 6 Устранение неполадок

Никогда не используйте видеопроцессор эндоскопический у 
пациента, если есть подозрение на неисправность. Повреждение 
или неисправность инструмента могут поставить под угрозу 
безопасность пациента или пользователя и привести к более 
серьезному повреждению оборудования.

6.1 Руководство по устранению неполадок

Неисправности или отказы, вызванные причинами, отличными от перечисленных 
ниже, подлежат устранению. Поскольку ремонт, выполненный лицами, не прошедшими 
квалификацию в нашей компании, может стать причиной травм пациента или пользователя 
и/или повреждения оборудования, обязательно свяжитесь с Уполномоченным 
представителем производителя для ремонта в соответствии с разделом 6.2 «Возврат 
видеопроцессора эндоскопического для ремонта».

Таблица 6.1 —  Качество изображения

О п и с а н и е  н е и с п р а в н о с т и В о з м о ж н а я  п р и ч и н а Р е ш е н и е

Видеоизображения нет

Не все выключатели питания 
включены

Включите все выключатели 
питания

Неправильное соединение между 
процессором видеоэндоскопа и 
блоком управления эндоскопа

Правильно подк-'тючите блок 
управления эндоскопа и 

процессор видеоэндоскопа в 
соответствии с требованиями 

руководства

Изображение нечеткое Объектив загрязнен

Протрите ватным тампоном, 
смоченным 70 % этиловым или 
изопропиловым спиртом. Если 
изображение не видно, верните 

аидеопроцессор эндоскопический 
и совместимый эндоскоп 

производителю для ремонта

Таблица 6.2 —  Клю ч к устранению неисправностей

О п и с а н и е  н е и с п р а в н о с т и В о з м о ж н а я  п р и ч и н а Решение
Невозможно мягкое 

выключение
Сбой системы программного 

обеспечения Нажмите кнопку выключателя 
питания, чтобы перезафузитьНет реакции при касании i 

виртуальной клавиши Неисправность сенсорного экрана
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Таблица 6.3 —  Фотографии

О п и с а н и е  н е и с п р а в н о с т и В о з м о ж н а я  п р и ч и н а Р е ш е н и е

Изображение не создано
Внутренняя памяль или SD-карта 

заполнена

Удалите ненужные папки или 
файлы. Загрузите важные 

изображения на компьютер 
______перед удалением______

Дата и время не установлены Установите дату и время

Данные изображения не 
записываются в соответствии 

с датой
Низкий заряд батареи со 

встроенными часами

Если после повторной 
настройки по-прежнему что-то 

не так с датой и временем, 
верните эндоскоп 

производителю для ремонта

6.2 Возврат видеопроцессора эндоскопического для ремонта

Ol'KipovKHo!

Перед ремонтом видеопроцессора эндоскопического тщательно 
очистите его поверхность 70 % спиртом. Неправильная очистка 
создаст риск заражения для больницы или персонала компании, 
работающего с оборудованием.
Производитель не несёт ответственности за повреждение 
оборудования и/или травмы людей, которые не вызваны 
попытками персонала компании отремонтирювать оборудование.

Прежде чем вернуть прибор в ремонт, свяжитесь с производителем через 
Уполномоченного представителя производителя. Вместе с прибором приложите описание 
неисправности или повреждения, а также имя и номер телефона человека, находящегося в 
вашем регионе, который лучше всего знаком с проблемой. Также приложите гарантийный 
талон. При возврате прибора в ремонт следуйте инструкциям, приведенным в разделе 5.2 
«Транспортировка за пределы больницы».

6.3 Перечень системных сообщений, сообщений об ошибках и нарушениях

Сообщение об ошибках Описание
Это имя файла уже существует Это предупреждение появляется при 

переименовании файла/папки, если новое 
имя уже существует.

Ошибка на USB-диске! Сообщение появляется, если флэш- 
накопитель USB не существует при 
обновлении/загрузке файлов на флэш- 
накопитель USB.

Сбой подключения Сообщение появляется, когда процессор 
подключается к WT200 с ошибкой.

Файл обновления не найден При обновлении, если файл обновления не 
найден, появится это сообщение.

Ошибка копирования файла Сообщение появится, если вы вытащите 
USB-накопитель во время процесса 
обновления.

Нет фотографий или видео с предыдущей 
недели

Нажмите ''Назад" на странице 
воспроизведения/управления файлами, если 
файл отсутствует, появится это сообщение.
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Глава 6 Устранение неполадок

Сообщение об ошибках Описание
Следующая неделя еще не началась. Не 
делайте этого.

Нажмите "Вперёд" на экране 
воспроизведения/управления файлами. 
Если дата, указанная на следующей неделе, 
превышает текущую, появится это 
сообщение.

Ошибка файла Сообщение появляется, когда файл 
обновления поврежден.

Слишком низкий уровень заряда батареи, 
сейчас отключится!

Это сообщение появляется, когда уровень 
энергопотребления ниже 2%.

Недостаточно места на диске для хранения 
данных

Сообщение появляется, когда объем памяти 
процессора становится меньше 
определенного значения.

Ошибка ввода пароля! Сообщение появляется при неправильном 
вводе пароля.

При неправильной передаче видеосигнала, 
пожалуйста, подключите прибор заново

Сообщение появляется при неправильном 
подключении эндоскопа.
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7.1 Поддержка

Ожидаемый срок службы изделия составляет 5 лет. В течение всего срока службы 
изделие может нормально работать, но не исключены повреждения во время использования 
или транспортировки. Если шнур питания пережат, вилка деформирована или поврежден 
внешний вид адаптера или процессора, вам необходимо связаться с производителем для 
подтверждения технического обслуживания.

Перед первым использованием видеопроцессора эндоскопического необходимо 
очистить и продезинфицировать в соответствии с инструкциями по очистке и дезинфекции. 
Видеопроцессор эндоскопический следует очищать и дезинфицировать сразу после каждого 
использования.

Гдава 7 Очистка и дезинФекиия

Глава 7 Очистка и дезинфекция

I I|IL‘ M ljr/K iL in k '

Осюрожио

Не обслуживайте устройство, пока оно используется пациентом, 
так как это может нанести вред пациенту и оператору 
Перед чисткой и дезинфекцией отсоедините видеопроцессор 
эндоскопический от эндоскопа, снимите все аксессуары и 
полностью выключите видеопроцессор эндоскопический.
Не допускайте попадания воды или других жидкостей в 
видеопроцессор эндоскопический. При использовании чистящих 
или дезинфицирующих средств соблюдайте указания 
производителя относительно времени воздействия и срока службы 
продукта.
После использования видеопроцессора эндоскопического 
необходимо хранить в соответствии с местными правилами до 
следующего использования.

7.2 Очистка

7.2.1 Рекомендуемые чистящие средства

Используйте моющее средство, рекомендованное производителем, как указано ниже. 
Допустимо использование других чистящих средств, предназначенных для 
видеопроцессоров. Информацию следует уточнять по запросу у производителя.

Таблица 7.1 — Рекомендуемые чистящие средства

Ч истящ ее средство П рои зводи тель
Мстрекс Эмпауэр 1 (Metrex Empower 1) М еф ск с (M etrex)

7.2.2 Ручная очистка при комнатной температуре

1) Выключите видеопроцессор эндоскопический.
2) Приготовьте чистящий раствор, используя рекомендованное ферментное

моющее средство.
3) Смочите кусок стерильной марли ферментативным чистящим раствором и

убедитесь, что марля влажная, но с неё не капает.
4) Тщательно очистите кнопки, экраны и корпус видеопроцессора 

эндоскопического влажной марлей. Не допускайте попадания влаги на устройство, чтобы не 
повредить внутренние электронные компоненты.
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5) Подождите 10 минут (или выберите время, рекомендованное производителем 
моющего средства), чтобы фермент успел подействовать.

6) Протрите видеопроцессор эндоскопический стерильной марлей, смоченной 
водой RODI. Убедитесь, что все следы чистящей жидкости удалены.

7) Повторяйте шаги 1-6 до тех пор, пока поверхность видеопроцессора 
эндоскопического не станет чистой и не будет визуально проверена на отсутствие пятен и воды.

Глава 7 Очистка и детнФекиия

7.3 Дезинфекция

О с ю р о ж и о !
Дезинфекцию перед активной очисткой проводить не следует, так 
как это приводит к коагуляции белков и органических остатков на 
оборудовании и препятствует правильной дезинфекции.

7.3.] Дезинфицирующие средства 

Таблица 7,2 —  Дезинфицирующие средства

Д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  с р е д с т в о К о н ц е н т р а ц и я
Э ти ло вы й  сп и рт 7 5 %

И зопропанол 70 -8 0  %

О сю рож ио !
Или используйте дезинфицирующие салфетки с концентрацией 
изопропанола не менее 70 %. Необходимо соблюдать меры 
предосторожности и инструкции по применению производителя.

7.3.2 Процедура ручной дезинфекции при комнатной температуре

1) Подготовьте кусок марли, смоченный дезинфицирующим средством, чтобы 
марля была влажной, но с неё не капало, чтобы избежать попадания жидкости в 
видеопроцессор эндоскопический.

2) Протрите кнопки, экраны, корпуса, пазы и зазоры видеопроцессора 
эндоскопического.

3) Поместите продукт при комнатной температуре на 10 минут.
4) Протрите поверхность видеопроцессора эндоскопического сухой марлей.
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Электромагнитная совместимость Видеопроцессора эндоскопического серии

Глава 8 Электромагнитная совместимость

VS610

л Осторожность:
•  Видеопроцессор эндоскопический соответствует требованиям стандарта IEC 

60601-1-2 по электромагнитной совместимости.
•  Пользователь должен установить и использовать информацию об 

электромагнитной совместимости.
•  Портативные и мобильные устройства радиочастотной связи могут влиять на 

производительность видеопроцессора эндоскопического и избегать сильных 
электромагнитных помех, например, вблизи мобильных телефонов и микроволновых печей.

Рекомендации и заявления производителя подробно описаны в пр11ложении.

Предупреждение:
•  Усгройстю или систему не следует использовать с другими успройствами, расг10шженными 

рядом или сверху штабелем, если они должны быть расположены близко или штабелированы, 
следует наблюдать и проверять нормальную работу при использовании конфигурации.

•  Помимо кабелей, продаваемых в качестве запасных частей внутренних 
компонентов производителем Видеопроцессора эндоскопического, использование 
аксессуаров и кабелей, не соответствующих правилам, может увеличить излучение или 
снизить помехоустойчивость.

•  Даже если другие устройства соответствуют требованиям по излучению 
соответствующих национальных стандартов, Видеопроцессор эндоскопический серии 
VS610 все равно может подвергаться помехам со стороны других устройств.

А

Т и п Ч а с т о т а  з а п у с к а Т и п  м о д у л я ц и и И з л у ч а е м а я  м о щ н о с т ь
W IF 1 2 .4  G /5,8 G ISM /U N Il < 2  д Б

Образец кабеля

№  п/п Н а и м е н о в а н и е Д л и н а  к а б е л я , м
Э к р а н и р о в а н и е

(Да/Нег) П р и м е ч а н и е

1 С и л о в о й  кабель U5 Н ет

2
С оед и н и тел ьн ы й  
кабель адаптера

1.4 Н ет

3
Э кви п отен ц и альн ы й

кабель 1,8 Н ет

4 К а б ел ь  D V I-D  к D V 1-D 1,5 Д а
5 У д л и н и те л ь  U S B 1.5 Д а

6 С  оеди н ител  ьн ы й 
кабель

2.2 Д а (Е С 1 8 1 )

7 К а б ел ь  H D M I-D V 1 1,5 Д а
8 К а б е л ь  H D -S D I 1.5 Д а

9
В и д ео к а б ел ь  C V B S  

( B N C  к  B N C )
1.5 Д а

10 К а б е л ь  S -V id e o  H D 1,5 Д а
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Г  ш ва 8  Э.1е ш ш ч д ^ н и т т я  со м е ст и .н о ст ь

П Р И Л О Ж Е Н И Е

Р ек о м ен д а ц и и  и зая вл ен и е п р ои звод и тел я  -  Э л е к т р о м а гн и т н о е  и зл уч ен и е
П окуп ател и  или п о льзоватези  В и д ео п р о ц ессо р а  эн д о ск о п и ч еск о го  V S 6 1 0  д о л ж н ы  у б е д и ть с я , ч то  он  
и сп о л ьзуется  в э л ек ф о м а гн и тн о й  ср ед е  при ож и даем ой  п р о и зво д и тел ьн о сти  в с о о т в е гс т в и и  с о  
сл ед ую щ и м и  полож ениям и:

С т а н д а р т  т е с т и р о в а н и и С о о т в е т с т в и е Э л е к т р о м а г н и т н а я  с р е д а  —  Р е к о м е н д а ц и и

IE C / C IS P R  11 
R F  (Р ад и о ч асто тн о е излуч ен и е)

Г р у п п а  1

П р ои зводи те;1ь н о сть  п р о ц е ссо р а  В и д ео п р о ц ессо р а  
эн д о ск о п и ч еск о го  зак л ю ч ается  то л ь к о  в его  

в н у ф е н н е й  ф ун кц и и  и и сп ол ьзо ван и и  
р а д и оч астотн ой  эн ерги и . П о эт о м у  его  

р а д и о ч а сто тн о е и зл уч ен и е о ч ен ь  н и зкое и м о ж ет не 
со зд а вать  п о м ех р а с п о л о ж е н н о м у  п о бл и зости  

эл ек гр о н н о м у о б о р у д о в а н и ю
L E C /C 1SP R  11 

R F  (Р ад и о ч асто тн о е и злучен ие)
К л а сс  А

В и д е о п р о ц е с с о р  э н д о с к о п и ч е с к и й  сери и  V S 6 1 0  
п о д хо д и т для и сп ол ьзо ван и я  в н е б ы то в ы х  и не 

п о д к л ю ч ен н ы х н а п р я м ую  к о б щ еств ен н ы м  
об ъ ектам  для всех  ж и л ы х н и зк о в о л ьтн ы х сетя х  

эл ек гр оп и тан и я  в д о м е

Га р м о н и ч еск и е излучения 
IE C 6 10 0 -3 -2

Н П *

Колебания напряжения/ 
Мерцание 

IE C 6 I0 0 -3 -3
Н П *

П рим ечание;
* Н П  —  н е п р и м е н и м о

Рекомендации н з а я в л е н и е  п р о и з в о д и т е л я  -  Э л е к т р о м а г н и т н о е  и з л у ч е н и е
В и д ео п р о ц ессо р  эн д оскоп и ч ески й  (V S 5 0 , V S 10 0 ), и сп ользуем ы й  в эл ек тр о м агн и тн о й  ср ед е, 
с о о т в е т с т в у е т  ож и д аем ы м  хар ак тер и сти кам  с л ед ую щ и х  полож ен и й . П о к уп ател и  или п ользователи  
в и д е о э н д о ск о п о в  ти п а  B F  долж ны  гар ан ти р овать , что он и сп о л ьзуется  в э л ек тр о м агн и тн о й  среде:
Н а и м е н о в а н и е

т е с т а
С т а н д а р т  т е с т и р о в а н и я С о о т в е т с т в и е У р о в е н ь  с о о т в е т с т в и я

К о н д ук т и в н о е
и злуч ен и е

C IS P R  11 Г р уп п а  1 К л а сс  А Н П *

R F
(Р ад и о ч асто тн о е

излучен ие)
C IS P R  11 Г р уп п а  1 К л а сс  А Г р у п п а  1 К л а сс  А

Г а р м о н и ч еск и е
излучен ия

I E C 6 100-3-2 К л а сс  А Н П *

К ол ебан и я
напряжения/

М ер ц ан и е
IE C 6 100-3-3

d m ax < 4 % , P st<  1, 
d c< 3 ,3 %

Н П *

П рим ечание:
* МП —  н е п р и м е н и м о
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Гдавй 8 Электоачагнитная совместимость

Рекомендации и заявление производителя -  Электромагнитная устойчивость
Покупатели или пользователи Видеопроцессора эндоскопического VS610 должны убедиться, что он 
используется в электромагнитной среде при ожидаемой производительности в соответствии со 
следующими положениями:

Т е с т  н а  у с т о й ч и в о с т ь

Требуемое значение 
параметра 

тестирования 
согласно IEC60601-1

Измеренное значение 
параметра 

тестирования

Элекгромагиитная 
среда — 

Рекомендации

Электростатический 
разряд (ESD) 
IEC6100-4-2

кВ контактный разряд 
±8 кВ воздушный разряд

±6 кВ контактный разряд 
±8 кВ встшушный разряд

Основание должно быть 
деревянным, бетонным 
или плиточным, если 
основание покрыто 

синтетическим 
материагюм, сггноатгельная 
влажность должна быть 

не менее 30%.

Электричи;кий быстрый 
переходный процесс 

IEC610CM-4

±1 кВ для шнура питания 
±1 кВ линия 
ввода/вывода

±2 кВ для шнура питания

Качество электросети 
должно соответствовать 

типичным условиям 
коммерческой или 
больничной среды

Перенапряжение
IEC6100-4-5

Напряжение
дифференциального 

режима ±\ кВ. 
Синфазное напряжение 

±2 кВ

Напряжение 
дифференциального 

режима ±1 кВ

Качество электросети 
должно соответствовать 

типичным условиям 
коммерческой или 
больничной среды

Провалы напряжения, 
короткие перебои в 
работе и колебания 

напряжения на кабеле 
ввода питания 
IEC6100-4-11

<5 % и г (падение >95 % 
иТ) за 0,5 цикла.

40 % иТ (падение UT на 
60 %) за 5 циклов. 

70% иТ (падение UT на 
30 %) за 25 циклов. 

<5% и г (падение >95% 
иТ) за 5 секунд

<5 % их (падение >95 % 
ЦТ) за 0,5 цикла.

40 % их (падение UX на 
60 %) за 5 циклов. 

70% их (падение UX на 
30%) за 25 циклов. 

<5% их (падение >95% 
иХ) за 5 секунд

Качество электросети 
должно соответствовать 

типичным условиям 
коммфческой или 

больничной среды. Если 
пользователям 

Видеопроцессора 
эндоскопического серии 

VS610 требуется 
непрерывная работа при 

перебоях в подаче 
питания, рекомендуется, 
чтобы Видеопроцессоры 
эндоскопический серии 

VS610 работали от 
источника 

бесперебойного питания 
или аккумулятора

Магнитное поле высокой 
частоты 

1ЕС6100-4-8
3 А/м (50 Гц/60 Гц) 3 А/м (50 Гц/60 Гц)

Радиочастотная передача 
МЭК6100-3

Радиочастотное

3 Vrms 
от 150 кГц до 80 МГц

ЗВ/м

Мапжтное поле высокой 
частоты должно иметь 

характеристики 
горожтатьного магнитного 

пшя типичного места в 
типичной коммерческой 
или больничной среде

3 Vrms

ЗВ/м

Гкзргашвноеи NW&ifibHoe 
коммун и каци он ное 

оборудование не должно 
быть частью какого-либо
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Глава 8 Электромагнитная совместимость

Рекомендации и заявление производителя -  Электромагнитная устойчивосгь
П о куп ател и  или п ользователи В и д ео п р о ц ессо р а  э н д о ск о п и ч еск о го  V S 6 10  д о л ж н ы  у б е д и ть с я , ч то  он 
и сп о л ь зуе тся  в эл ектром агн и тн ой  ср ед е  при ож и даем ой  п р о и зв о д и тел ьн о сти  в с о о тв е тс тв и и  с о  
с л е д ую щ и м и  полож ениям и:___________________

Т е с т  н а  у с т о й ч и в о с т ь

Т р е б у ем о е  зн ачен и е 
п а р а м е тр а  

т е ст и р о в а н и я  
со гл а сн о  IE C 60 6 0 1-1

И зм ерен н ое зн ач ен и е 
п а р а м е тр а  

т е ст и р о в а н и я

Э л е к г р о м а г н и т н а я  
ср ед а  —  

Р ек о м ен д а ц и и

и зл уч ен и е
МЭК6100-4-3

о т  80 М Г ц  д о  2 ,5  Г Г ц р а д и о ч а сто тн о го  
о б о р у д о в а н и я , 

п р и б л и ж а ю щ его ся  по 
п р о и зво д и тел ьн о сти  к 

В и д е о п р о ц е с с о р у  
эн д о с к о п и ч е с к о м у  сери и  

V S 6 1 0  на р асстоя н и е, 
п р евы ш аю щ ее 

р е к о м ен д у ем о е  для 
и сп ользован и я 

р а ссто я н и е  изоляции, 
вкл ю ч ая  кабель. 

Р ассго я н и е  д о л ж н о  
с о о т в е т с т в о в а т ь  ч а сто т е  

п еред атчи к а, 
с о о т в е т с т в у ю щ е й  

ф о р м ул е d  =  1,2у/Р. 
Р е к о м е н д у е м о е  

р а с с т о я н и е  р а з д е л е н и я  

d  =  1 ,2V p от 80 М Г ц  д о 
800 М Г ц ; 

d  =  2 ,3V P  от 800 М Г ц  
д о  2 ,5  Г Г ц , 

гд е  Р  о сн о в а н о  на 
м ак си м ал ьн ой  в ы ход н ой  
м о щ н о сти , п о ставл я ем о й  

п о  р ей ти н гу  
п р ои зводи тел  ей 

п ер ед атч и к о в. В а т т  (В т) 
в ед и н и ц ах  и зм ерен ия, D 

—  р ек о м ен д уем о е  
р а ссто я н и е  изоляции, 

м ае. ед и н и ц а изм ерения. 
Ралиочастшный передатчик 

ф и к си р о в ан н о го  поля на 
о с н о в е  о б сл ед о в а н и я  

эл ек тр о м агн и тн о го  поля 
для оп ред елен и я т о го , 

ч то  в каж дом  д и ап а зо н е 
ч асто т нап р яж ен и е 

д о л ж н о  б ы ть  ниж е, чем 
ук а за н о  в с л е д ую щ и х  

с и м в о л а х , о б о зн а ч а ю щ и х 
о б о р у д о в а н и е, м о гу т  

возн и к ать  п ом ехи .
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Глава 8 Электромагнитная совместимость

Рекомендации и заявление производителя -  Электромагнитная устойчивоегь
П о к уп ател и  или п ользователи В и д ео п р о ц ессо р а  эн д о ск о п и ч еск о го  V S 6 10  д о л ж н ы  у б е д и т ь с я , ч то  он 
и сп о л ь зуе тся  в эл ектр ом агн и тн ой  с р е д е  при ож идаем ой п р о и зво д и тел ьн о сти  в с о о т в е т с т в и и  с о  
сл ед ую щ и м и  полож ениям и:___________________

Тест на устойчивость

Требуемое значение 
параметра 

тестирования 
согласно IEC60601-1

Измеренное значение 
п а р а м е тр а  

тестирования

Электромагнитная 
среда —  

Рекомендации

П рим ечание:
* и Т  о тн о си тся  к и сп ы тател ьн ом у н ап р яж ен и ю  п ер ем ен н ого  напряж ения вначале 
П р и м еч ан и е 1: при ч астоте 80 М Г ц  и 800 М Г ц  и сп ол ьзуй те ф о р м ул у вы сок о й  ч астоты .
П р и м еч ан и е 2: эти  реком ендаци и  м о гу т  б ы ть  прим еним ы  не во  в сех  сл уч а я х , на р а сп р о сзр а н е н и е  
:злектром агнитн ого излучения м о гу т  вли ять :}дания, п оглощ ен и е и о тр а ж ен и е о б ъ е к то в  и л ю д ей , 
а  Н ап р я ж ен н о сть  эл ек тр и ч еск о го  поля ф и к си р ован н о го  п ер ед атч и к а, н ап р и м ер , базовой
ста н ц и и  б е сп р о в о д н о го  (со то во го /б есп р о во д н о го ) телеф он а и назем ной м о би л ьн ой  р ад и освя зи , 
л ю б и т е л ь с к о го  радио, рад и овещ ан и я A M  (A M ) и FM  (F M ) и тел еви ден и я  и т . д. Н ап р яж ен н о сть  
эл ек тр и ч еск о го  поля и х  излучен ия н евозм ож н о изм ерить п р ед ск азан о в т'еории. Ч тобы  о ц ен и ть  
эл ек тр о м агн и тн ую  ср ед у  ста ц и о н ар н о го  р а д и о ч а сто тн о го  п ер ед атч и к а, н е о б х о д и м о  п р о вести  
и ссл е д о в а н и е  эл ек тр ом агн и тн ого  поля. Е сли  и зм ф ен н а я  н ап р я ж ен н о сть  поля В и д е о п р о ц е с с о р а  
э н д о ск о п и ч еск о го  вы ш е, чем напр яж ен и е со о тв етств и я  р а д и о ч а сто тн ы м  х а р ак тер и сти к ам  
вы ш е уп о м я н у то го  прилож ения, сл е д у е т  п р овер и ть  п р о и зво д и тел ьн о сть  В и д е о п р о ц е с с о р а  
эн д о ск о п и ч еск о го , чтобы  уб е д и ть ся  в его  норм альной работе. Е сли н а б л ю д а ем ы е хар ак тер и сти к и  
отк л о н я ю тся  о т  норм ы , м о гут п о тр е б о в а ть ся  д оп ол н и тел ьн ы е меры.
Ь В о  в с е м  д и ап азон е ч а сто т  150  к Г ц  ~  80 М Г ц  нап р яж ен н ость э л ек т р и ч еск о го  поля и з у ч е н и я
д а т ж н а  б ы ть  м ен ее 3 В/м.

Рекомендации и заявление производителя -  Электромагнитная устойчивость
В и д ео п р о ц ессо р  эндоск 
с о о т в е гс ч в у е т  ож идаемы  
в и д е о э н д о ск о п о в  ти п а В

ю п ический (V S 5 0 , V S 10 0 ), и сп ол ьзуем ы й  в э л ек тр о м агн и тн о й  ср ед е , 
1М хар ак тер и сти к ам  с л ед ую щ и х полож ен и й . П о к уп ател и  или п о льзовател и  

 ̂д ол ж н ы  гар ан ти р овать, что он и сп о л ьзуется  в эл ек тр о м агн и тн о й  сред е;

Н а и м е н о в а н и е  т е с т а
С т а н д а р т  Э М С  и л и  

м е т о д а  т е с т и р о в а н и я

Т р е б у е м о е  з н а ч е н и е  
п а р а м е т р а  

т е с т и р о в а н и я  с о г л а с н о  
1Е С 6 0 6 0 1

У р о в е н ь  с о о т в е т с т в и я

Э л е к 1ро стати ч еск и й  
р азр я д  (E S D )

I E C 6 100-4-2

±8 к В  кон тактн ы й  разряд 
±2  к В , ± 4 к В , ± 8 кВ , 
± 15  к В  возд уш н ы й  

разряд

8 к В  кон так тн ы й  разряд 
±2 к В , ± 4 к В , ± 8 к В , 
± 1 5  к В  в о зд уш н ы й  

разряд

И хзуч аем ы е 
р а д и о ч а сто тн ы е 

эл ек тр о м агн и тн ы е поля
М Э К 6 100-4-3

3 V rm s 
80 М Г ц - 2 , 7  Г Г ц  

8 0 %  A M  при ч асто те  
1 к Г ц

3 V rm s 
80 М Г ц - 2 , 7  Г Г ц  

8 0 %  A M  при ч а сто т е  
1 к Г ц

Поля пр и бл и ж ен и я  от 
р а д и о ч а сто тн о го  

о б о р у д о в ан и я  
б е сп р о в о д н о й  связи

М Э К 6 100-4-3

9 В/м, 2 1 7  Г ц  L T E  
Д и ап азон  1 3 ,1 7  для 

710 -7 8 0  М Г ц ; W L A N  
8 0 2.11 а/п для 

5 2 40 -578 5 М Г ц ;

2 7  В/м, 18 Г ц  для
385 М Г ц ;

28 В/м, 18 Г ц  для 
810-930 М Г ц ,

о тк л о н ен и е ±5 к Г ц

9 В/м, 2 1 7  Г ц  L T E  
Д и ап азон  1 3 ,1 7  для 

7 10 -7 8 0  М Г ц ; W L A N  
8 0 2 .11  а^п для 

5 2 4 0 -5 78 5  М Г ц ;

2 7  В/м, 18 Г ц  для
385 М Г ц :

28 В/м, 18 Г ц  для 
8 10 -9 30  М Г ц ,

о тк л о н ен и е ± 5 к Г ц
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Глава 8 Электромагнитная совместимость

Рекомендации и заявление производителя -  Электромагнитная устойчивосэь
В и д е о п р о ц е с со р  эн д оскоп и ч ески й  (V S 5 0 , V S 10 0 ), и сп ол ьзуем ы й  в эл ек тр о м агн и тн о й  ср ед е, 
с о о т в е т с т в у е т  ож и д аем ы м  хар ак тер и сти кам  с л ед ую щ и х  полож ен и й . П о к уп ател и  или п ользователи  
в и д е о эн д о ск о п о в  ти п а  B F  д олж н ы  гар ан ти р овать , ч то  он и сп о л ь зу ется  в э л е ю р о м а г н и т н о й  среде:

Наименование теста С т а н д а р т  Э М С  и л и  
м е т о д а  т е с т и р о в а н и я

Т р е б у е м о е  з н а ч е н и е  
п а р а м е т р а  

т е с т и р о в а н и я  с о г л а с н о  
IE C 6 D 6 0 1

Уровень соответствия

С и н усо и д а л ьн ы й  си гн ал 
1 к Г ц  

для 450  М Г ц ,
2 1 7  Г ц  для 172 0 -2450 .

С и н у со и д а л ь н ы й  си гн ал 
1 к Г ц  

для 4 5 0  М Г ц ,
2 1 7  Г ц  для 172 0 -2450

Н ом и н альн ая м ощ н ость 
ч а с то т н ы х  м а гн и тн ы х 

полей
М Э К 6 100-4-8

30 Л/м 
50 Гц или 60 Г ц

30 Л 'м  
50 Г ц  или 60

Б лизкие м агн и тн ы е поля М Э К 6 100-4-39

8 А/м , п остоян н ы й  то к  
для 30 кГц.

65 Л'М , и м п ул ьсн ая  
.модуляция 2 , 1 к Г ц  для 

134,2кГ ц . 
7 ,5А /м , и м п ул ьсн ая  

м одуляция 50 кГ ц  для 
13 ,5 6  М Г ц

8 Л 'м , п остоян н ы й  ток 
для 30 кГц.

65 Л 'м , и м п ульсн ая 
м о дул я ц и я 2,1 к Г ц  для 

13 4 ,2 к Г ц . 
7 ,5 А /м , и м п ул ьсн ая  

м одул яц и я  50 к Г ц  для 
13 ,5 6  М Г ц

П р о во д и м ы е п о м ехи , 
и н д уц и р у ем ы е 

р а д и оч астотн ы м и  
полям и

М Э К 6 100-4-6

С р ед н ек ва д р а ти ч н о е 
зн ачен и е 3 В  

150 кГ ц - 80 М Г ц  
С  редн ек вад  рати  чное 

значение 6 В  в 
д и ап азон ах 1S M  и 

л ю б и тел ь ск о го  р ад и о 
о т  0 ,15 М Г ц  д о  

80 М Г ц

С р ед н е к в а д р а ти ч н о е  
зн ачен и е 3 В 

150  к Г ц - 80 М Г ц  
С р ед н е к в а д р а ти ч н о е  

зн ач ен и е 6 В  в 
д и ап а зо н а х  IS M  и 

л ю б и те л ь с к о го  р ад и о 
о т  0 ,1 5  М Г ц  д о  

80 М Г ц

Р ад и о ч асто тн ая  передача М Э К 6 100-4-6
3 V rm s 

О т  150 к Г ц  д о  80 М Г ц
3 V rm s 

О т  150  к Г ц  д о  80 М Г ц
Р ад и о ч асто тн о е 

 и зл уч ен и е
М Э К 6 100-4-3

З В /м
О т  80 М Г ц  д о  2 ,7  Г Г ц

3 В/м
О т  80 М Г ц  д о  2 ,7  Г Г ц

П рим ечание:

* и х  о тн о си тся  к и сп ы тател ьн ом у н ап р яж ен и ю  п ерем ен н ого н апряж ен и я вн ач але 
П р и м еч ан и е 1: при ч асто те 80 М Г ц  и 800 М Г ц  и сп ол ьзуй те ф о р м ул у  в ы со к о й  ч астоты .
П р и м еч ан и е 2: эти  реком ен дац и и  м о гу т  б ы ть  прим ен им ы  не во  в с е х  с л у ч а я х , на р асп р о стр ан ен и е 
э л ек тр о м агн и тн о го  излучения м о гу т  вли ять здания, п оглощ ен и е и о тр а ж е н и е  о б ъ е к то в  и лю дей , 
а Н ап р яж ен н о сть эл ектр и ч еского  поля ф и к си р ован н о го  п ер ед а тч и к а, т а к о г о  как базовая
стан ц и я  б е сп р о в о д н о й  (сотовой /ради отелеф он н ой  связи) тел еф он н ой  связи  и н азем н ой  м обильной 
рад и освя зи , л ю б и тел ь ск о е  р ад и о, A M  (A M ) и F M  (Ч М ) ради о- и т е л ев и зи о н н о го  вещ ан и я и т.д . 
Н ап р яж ен н о сть  эл ек тр и ч еск ого  поля и х  излучения н евозм ож н о п р ед ск а зать  тео р ети ч еск и . Д ля 
оц ен ки  эл ектр ом агн и тн ой  об стан овки  стац и он ар н ого  р а д и о ч а сто т н о го  п ер ед а тч и к а  н е о б хо д и м о  
п р о вести  и ссл ед о ва н и е эл ектр ом агн и тн ого  поля. Если изм еренная н ап р я ж ен н о сть  поля б р о н хо ск о п а  
сер и и  B F  п р евы ш ает р ад и оч астотн ое н апряж ение, с о о т в е т с т в у ю щ е е  в ы ш е ук а за н н о м у  п р и л ож ен и ю , 
с л е д у е т  п р о вер и ть  р а б о то сп о со б н о ст ь  б р о н хо ск о п а  серии B F , ч тобы  у б е д и ть с я  в е го  норм альной 
раб оте. Е сли  н аб л ю д аем ы е показатели являю тся н ен ор м альн ы м и , т о  м о гу т  п о тр еб о ва ть ся  
д о п о л н и тел ь н ы е м еры , таки е как ор и ен тац и я или р асп олож ен и е б р о н х о ск о п о в  новой  сери и  B F..
Ь В о  в сем  д и ап азон е ч а сто т  150 к Г ц  80 М Г ц  н ап ряж енность э л ек т р и ч еск о го  поля излучен ия
д ол ж н а б ы ть  м ен ее 3 В/м.
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Глава 8 Электромагнитная совместимость

Р ек о м ен д уем о е р а ссто я н и е  и золяц и и  м еж ду п о р т а т и в н ы м  и м о б и л ь н ы м  о б о р уд о в а н и ем  
р а д и о ч а сто т н о й  связи  и п р о и зв о д и т ел ь н о сть ю  В и д ео п р о ц ессо р а  э н д о с к о п и ч е с к о г о

Ожидается, что производительность Видеопроцессора эндоскопического будет использоваться в 
контролируемой электромагнитной среде с радиочастотным воздействием. Р1сходя из максимальной 
выходной мощности коммуникационного оборудования, покупатели или пользователи могут 
обслуживать портативное и мобильное оборудование радиочастотной связи с помощью следующих 
рекомендуемых параметров (передатчик) и процессора на минимальном рассшянии для 
предотвращения электромагнитных помех:__________________________________________________

Номинальная 
максимальная 

выходная мощность 
передатчика/Вт

0,01

С о о т н о ш е н и е р а сст о я н и я  и золяци и  о т  п е р е д а тч и к а  в  з а в и с и м о ст и  o i
р а зл и ч н ы х  ч астот/м

150 к Г ц --80 М Г ц

d = 1,2Vp
0,12

80 М Г ц - 8 0 0  М Г ц

d = 1,2л/Р
0,12

800 М Г ц - 2 ,5  Г Г ц

d  == 2,Зл/Р
0,23

0,1 0,38 0,38 0,73
1,2 1.2 2,3

10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

Номинальная максимальная выходная мощность передатчика не указана в форме, рекомендуемое 
расстояние изоляции D, в метрах (м) как единица измерения, можно определить с помощью 
соответствующей формулы часготного щ1апазона передатчика, где Р — максимальная номина-звная 
выходная мощность, обеспечиваемая передатчиком производителей передатчиков, в ваттах (Вт) как 
единое целое.
Примечание 1; на частотах 80 МГц и 800 МГц используйте формулу высокой частоты.
Примечание 2: эти рекомендации могут быть применимы не во всех случаях, поскольку на 
распросфанение электромагнитного излучения могут влиять здания, поглощение и отражение 
объектов и людей.
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